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„Hallo, Roger! Pead wana juurde büroosse 
minema!"

Hüütu, umbes 32-aastane mees, julge ilmega, 
mis ei näinud sobiwat sellesse ümbrusesse, nagu 
triibuline wanglaülikondki tundus wõõrana ta sel­
jas. waatas hüüdjale otsa:

„Inspektor Bulweri juurde? Mida ta tahab?"
„Asi puutub wist sinu wabastamisesse, arwan. 

Noh, tee kähku, muidu wana saab jälle wihaseks!"
Nogeriks nimetatud mehe silmis süttis rõõmu- 

helk:
„Homme samal ajal, armas Ariett, olen siit 

juba kaugel, ja siis on mul täiesti ükskõik/ mida 
mõtleb too kõrge härra! Kuid, hea küll, lähen 
nüüd alla!"

Kolistades puutuhwlitega, mis olid wengide sun­
duslikeks jalatsiteks kiwipörandail ja raudtreppidel, 
läbis Roger koridorid ja seisatas ukse ees, uus kan­
dis silti: „Wanglajuhataja büroo."

Roger koputas tugewasti. ,
„Sisse!" .
Roger awas ukse praokile, pistis blondi pea ette- 

waatlikult pilu wahelt sisse ja küsis imewiisaka hää­
lsega: ' -

„Härra Bulwer, kas on lubatud sisse astuda?"
„Inimlaps, kui teie ei jäta oma kometimängu, 

siis pean teid weel nädal aega siin kinni — saite 
aru?"

Inspektori ilme oli wäga imelik.
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„Jah, härra Bulwer, aga teie karistaksite siis 
ju iseennast!"

„Noh, astuge lähemale! — Kuidas iseennast?"
„Keegi ei rõõmusta ju minu homse mabastamise 

pärast nii kui teie, härra Bulmer!"
„Õigus! — Kui mci juba kuulen teie tuhmlite 

klõbinat koridoris, siis — aga, lähme nüüd asja 
juure. Wanglaülema otsuse! olete tänasest päewast 
wabastatud ja selle tunnistusega —"

„Wabandust, härra Bulwer, aga minu aasta saab 
alles homme täis. Ma ei tahaks manglawalitsusele 
tekitada mingisuguseid raskusi."

„Lollus! Teid toodi manglasse möödunud aasta 
4. aprillil kell 11.10 ja sellepärast olete täna 3-dal 
aprillil kell 11.1.0 oma aja ära istunud."

Inspektori abi, kes istus teiselpool hiiglaslikku 
kirjutuslauda, pistis suhu tohutu suure tüki wõi- 
leiba, et lämmatada pealetikkuwat naeru.

„Teie armestus on mulle küll weidike tume, 
härra Bulmer, aga kui teie just tingimata tahate 
minust lahti saada —?"

Inspektor oli koomilises meeleheites karanud püs­
ti ja seisis nüüd, käed rusikas, Mangi ees:

„Roger, ütlen teile —"
Wang, näol kõige süütum ilme, tõstis tõrjumalt 

käe:
„Kas kell seal seinal käib õieti, härra Bulmer?"
„Mida see jälle tähendab? Muidugi käib ta õieti!"
„Siis tahaksin teie —" racing seisis nüüd sirgelt 

ja püstipäi ametniku ees ja ta hääl kõlas waljult 
ja julgelt, „siis tahaksin teie tähelepanu juhtida selle­
le, härra Bulmer,- et olen juba seitse minutit waba 
mees ja wangla määrustiku 94-da paragrahmi järele 
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on mul õigus nõuda, et mind kõnetataks härra Ro­
tz eri na."

Inspektor Bulwer oli ummikus. Mehel oli õigus, 
seal polnud midagi parata.

„Hea küll, härra Roger! Siis andke, palun, all­
kiri, et olete oma töö tasuks saanud 4 naela 17 shil­
lings."

Sulg libises kratsides üle paberi.
„Nii, härra Bulwer. See summa kasutage, pa­

lun, minu endiste toakaaslaste heaks. Head aega!"
Pool tundi hiljem seisis endine wang Roger 

wangla direktori major Barretti ees ja too kõrge 
härra kohtles teda aupaklikkusega, mis oleks ülla­
tanud igat wõõrast. Major Barett ei pakkunud äsja 
wabanenud wangile mitte ainult oma parima tugi­
tooli, waid ta asetas lauale ka karbi sigareid ja pu­
deli portweini.

„Teie ei hooli weinist, härra Roger? Aga sigari 
wõtate ometi? Palun, härra Roger."

Tikk süttis ja järgmisel sekundil hõljusid õhku 
kaks suitsupilwe.

„Mind ei näe teie siin enam iialgi," ütles Roger, 
„selles wõite olla kindel."

Major Barrett noogutas pead.
„Jah, härra Roger, teist korda elus ei tehta sää­

rast rumalust enam. Nüüd, kus kõik on korras, wõite 
mulle otsekoheselt wastata: oli see kõik tõesti waid 
kihlweo tagajärg root —?"

„Muidugi, härra. Mida keegi Springfield on 
öelnud, see on wankumatult õige."

Siis tõusis Roger, kes kandis elegantset tänaro- 
ülikonda, mis tundus roeidi kitsalia, ja sirutas majo­
rile käe:
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„Kui wajate mind kunagi, siis seisan alati teie 
teenistuses."

„Ma ei ütle nägemiseni, härra Roger, kuid soo- 
win teile kõike head ja palun teid oma isale toita 
minu poolt palju tertoiseid."

Saabunud Londoni, läks Roger kõigepealt Ing­
lise panka ja toõttis sealt oma artoelt raha. Siis 
rülastas ta juuksurit ja parimat meesrätsepat, kellelt 
ostis endale elegantse ülikonna, ning astus siis noob­
li härrana Satooy-hotellt restorani.

Ta oli imelikus meeleolus. Ta pilk libises üle 
wõõraste inimeste, kes istusid laudade taga ja temas 
nähtatoasti ei märganud midagi kummalist. Roger 
tõstis klaasi ja silmitses seda tähelepanelikult: oli nii 
ilus näha päikese kiirtes sätendatoat punast rocitii, 
Kelnerid näisid siin liugletoat, nii kerge ja kuulmatu 
oli nende samm. Taldrikute, nugade, kahtolite ja 
klaaside tasane kolin tundus Rogerile nii toõlutoana, 
et ta tundide kaupa oleks toõinud seda kuulata. Tae­
walikult kõlas ka naise naer kõrwallauast. Tore 
naine! Iga toll daam! Neetud vikk aeg siiski, mille 
ta kihltoeo pärast oli kaotanud. Tertoe aasta ilma 
naisteta? Kole, lihtsalt kole, kuid sellega pidi lep­
pima. Keda too härra pruunis ülikonnas nii tera­
walt silmitses? — Teda ennast? — Tõepoolest, ta 
tuli üle saali tema poole. Mida see tähendas?

Roger tõusis püsti ja kummardas iviisakalt härra 
ees, kes teda teretas.

„Nali nallaks, Roger, aga teie olete tõesti saata­
na poiss, et julgete pärast seda uut asja rahulikult 
tulla Satooysse?"

Roger oli äärmiselt üllatatud.
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„Ma tõesti ei mäleta, mu härra, et oleksime 
tuttawad?"

Ärge teeselge süütut tallekest, armas Roger. Olen 
inspektor Fitzherbert, kes wäga rõõmustab, et saab 
teid siit otsekohe toimetada Scotland Nardi. Olete 
tõepoolest häbemata julge! — Makske kohe oma ar­
me ja järgnege minule."

Rogeri nägu kattis surnukahwatus.
„Teadke siis, inspektor Fitzherbert, et ma pole 

teile mitte armas Roger, maid härra Roger, lord 
Springfieldi ainus poeg ja pärija. Ja selleks, et 
see teil seisaks igawesti meeles, wõtke fee!"

Meisterlik poksilöök tabas inspektori wärskelt pöe­
tud näkku, mis puudutatud kohalt kohe wärwus pu­
naseks. Inimesed kargasid laudade ääres püsti, paar 
daami kiljatasid, kelnerid ruttasid ehmunud nägudega 
kohale. Aga enne kui keegi jõudis inspektorile appi 
tulla, langes ta põrandawaibale ja jäi sinna liiku­
matult lebama.

„Kelner, arme!"
Rogeri hääl kõlas rahulikult ja kelner hakkas 

kiiresti kirjutama. Wahepeal oli pärale jõudnud ka 
üks diretoritest. Ta jäi Rogerist wiisakasse kaugu­
sesse seisma ja küsis tasa:

„Kas see mees tülitas härrat?"
„Ei, ta solwas mind! — Kui palju kelner? Ol­

ge head. — Kui too härra soowib minuga kõnelda, 
siis palun — siin on minu nimekaart."

Direktor heitis kaardile lühikese pilgu ja ruttas 
siis wöõrast ukseni saatma, kus ta meel korra kum­
mardas sügawasti.
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Tuba 374 Scotland Nardis.

Kriminaalosakonna ülema kolonel Gordoni kabi­
net. Aknast awanew maade paelub koloneli tähele­
panu. Õigust öelda, on need majad teda ammu ju­
ba tüüdanud, kuid ta ei suuda muigeta waadata 
näkku oma wastas istuwale inspektor Fitzherbertile, 
kelle põsk ja wasak silm on sinised ja paistetanud.

„Talitasite seekord küll weidi ettewaatamatult, 
armas Fitzherbert, ja ma ei saa teid tõesti aidata."

Inspektor Fitzherbert wõttis taskust kokkupan­
dud „Times'i" numbri ja ulatas selle oma ülemu­
sele — sõrmega osutades punasega märgitud kohale. 
Kolonel Gordon luges:

„.. ..Mis selle sissemurdmise Westminster panka 
eriti huwitaMaks teeb, on asjaolu, et Scotland Aardi 
ametnikud leidsid kuriteokohalt ühe meie tuntuma 
aadliku ainsa poja nimekaardi. Too noormees lah­
kus umbes aasta tagasi Londonist. Scotland Da rd 
teeb kõik, et heita maigust sellele kummalisele loole."

„Jah, see on paha asi," ütles kolonel Gordon. 
„Kui too noorhärra asja nüüd tõsiselt wõtab ja mi­
nistrile kaebab, siis teil just hästi ei lähe. Kas teie 
üldse teate, kuidas see asi toona lõppes?"

„Ei, härra kolonel, pidin kaks pii elva hiljem sõit­
ma Indiasse ja pärast oma tagasitulekut pole sel­
lest olnud juttu." '

„Teie ei tohi suitsetada? Kurb! Noh, siis suit­
setan üksi."

Süüdanud sigari, toetus kolonel mugawasti mas­
til tooli tuge ja algas:

„Millest ma nüüd kõnelen, on saladus ja teie 
oma humides on sellest tingimata waikida. Kas 
mäletate meel neid kolme imelikku sissemurdmist 
pankadesse, kus warastele langes saagiks umbes 
10.000 naela? Igakord jätsid margad maha nime­
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kaardi, millele oli kirjutatud i Roger, London. Kee- 
inimene poleks tulnud mõttele, et sissemurdja oli 

lord Springfieldi ainus poeg, kui teda kolmandal 
korra! poleks tabatud teolt!"

»Nii palju kui mäletan," ütles inspektor Fitz- 
herbert, „wõtsid neist julgetest rööwkäikudest osa 
meel kolm wõi neli kõrgemasse seltskonda kuuluwat 
härrat?"

„Teil on õigus, armas Fitzherbert, nii see oli — 
wist, sest täpsemad andmed puuduwad meil. Niipea, 
kui alustasime juurdlust, keelati see meil kõrgemalt 
poolt. Kari lord Springfield ja ta poeg oleks as­
tunud samme, tertoe see asi oleks lahendatud koh­
tuta, aga tulewane lord otsustas kanda oma karis­
tuse ja see oli meie Scotland Jardi kdiulsusele ai- 
milt kasuks. Muidugi ei mainitud awalikkuses lord 
Springfieldi nime, maid kõneldi ainult Rogerist. Too 
noormees on läbi ja läbi aumees ja kuidas meie ka 
ei püüdnud, äärmise ettewaatlikkusega, muidugi 
mõista, teda kõnelema panna, ei lausunud ta oma 
kaaslaste kohta ainustki sõna."

„Ja need 10.000 naela, härra kolonel?"
„Õigus, jah!" kolonel lõi naerdes põlwele. „See 

raha makseti wiimse pennini Inglise panka, kust ta 
omanikkudele tagasi anti. Kohtunik, muide, istung 
toimus kinniselt, mõistis Rogers üheks aastaks 
mangi."

„Ja too noorhärra weetis selle aja tõepoolest 
Mängis?"

„Just nii. Kordagi ei külastanud isa teda seal 
ega läkitanud temale ühtegi kirja, aga, nagu mulle 
rääkis wanglalllem major Barrett, isa ja poja wahe- 
kord olewat endiselt sõbralik. Roger olewat oma 
kaasmangidega saanud suurepäraselt läbi ja teda 
olewat koheldud kui juhti."
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Kolonel Gordon seadis enda mngawamini istuma.
„Ja õnnetuseks pidite just eile/' jatkas ta, pil- 

kaw muie suunurgis, „Roperi wabanemispäewal, 
lugema „Times'i" ja kohtama teda! Ei, ma tõesti 
ei kadesta teid!"

Inspektor Fitzherbert oli püsti tõusnud ja top­
pis nüüd lehte tasku:

„Siis peab leiduma mõni, kes tunneb härra Ro­
geri saladust ja nüüd oma teadmisi kasutab selleks, 
et juhtida politseid walejälgedele."

„Nähtawasti. Kuid ta waeneke eksis, sooritades 
kuriteo kolm päewa enne Rogeri wabanemist wang-

„Tähendab, Rogeri küsimus on lahendatud? Ma 
ei tarwitse enam astuda mingisuguseid samme?"

„Loomillikult mitte, armas Fitzherbert. , hoi­
duge härra Rogerist nii kaugele kui see wähegi wei- 
malik. See on parim, mida wõite teha."

Umbes saja kilomeetri kangusel Londonist asub 
Greenhalli loss, mis kuulub Springfieldi perekonnale 
juba 1627-dast aastast saadik. Toredas^ lossis, mis 
oma tornide, wallikraawide ja tõstesildadega on 
kogu krahwkonna tähtsamaks waatamiswäärsuseks, 
weetis lord Springfield suurema osa oma ajast.

Lord Springfield, Rogeri isa, oli kuuekümne- 
iviie aastane mees, kuid kõik pidasid teda palju noo­
remaks. Ta juuksed, tihedad kulinilkarwad ja habe 
olid hõbehallid, kuid ta terawais halles silmis säten­
das elurõõm.

Lord Springfieldile kuulusid peale Greenhalli 
lossi ja mõisa meel Chiltern-Hillsi kaewandused ja 
üle saja üürimaja Londonis. Polnud siis ime, et 
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majanduskriis,, mis kõiki teisi mõisnikke raskesti 
puudutas, jättis ta üsna külmaks.

Greenhalli lossis walitses piinlik kord, nagu 
see on iseloomulik rikastele inglise maiadele. Ka üksi 
kodus olles riietus lord Springfield lõunaks alati 
smokingisse ja laua eeskujuliku katmise eest hoolit­
ses juba majawalitseja — butler, kes pidas end ka 
kõigist omasugustest paremaks. Üldse suhtusid kõik 
Greenhalli teenijad, olgu nad teenrid, tallipoisid wõi 
toaneitsid, üleolewalt kõigile teistele, sest lord 
Springfield oli loaga nõudlik ja tema majas tööta­
sid maid esmajärgulised jõud, kes said ka wäärilist 
tasu. ' I

Kõige tähtsamal kohal lvrd Springfieldi elus 
seisis ta poeg Roger, tema ainus pärija. Teine koht 
kuulus liblikate kogudele, mis olid ainulaadsed lib­
likate rohkuselt ja liikidelt ning teadlaste silmis 
omasid suure wäärtuse.

Klaaskasti ees, milledes sillerdasid liblikad kõigis 
wikerkaare wärwides, weetis lord Springfield sageli 
mitu tundi järjest, mõnikord koguni terweid päewi. 
Ent ka spordile jätkus tal aega, eriti ratsutamiseks, 
mis oli peale liblikate kogumise ta suureks harras­
tuseks.

Greenhalli lossis oli säilinud wanaaegne sisustus, 
sest ei isa ega poeg tahtnud lahkuda mööblitest, mis 
olid awarais lossisaalides seisnud juba nende esi- 
wanemate ajal. Kümme aastat tagasi oli lossi sea­
tud elekterwalgustus ja suurendatud wannitubade 
armu, kuid kõik muu oli jäetud endiseks. ,

Mis täna, 4. aprillil, Greenhalli lossis oli teoksil, 
ei teadnud õieti keegi, sest ainus, kes asjasse oli pü­
hendatud, ja nimelt wana lord ise, ei westelnud 
kunagi oma teenijatega, kuigi ta wahekord nendega 
oli kõige parem.
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_ üksteist saabus lorb oina hoinmikuselt rat­
sasõidult koju, einetas, riietus ümber ja läks siis ltt- 
gemissaali, et lel)itseda läbi tosin kodu- ja mälismaa 
lehti, ^a lugemist katkestas warsti kammerteener 
William, kes tasa ja wiisakalt küsis, kas lord suwat- 
seb nüüd jutule wõtta koka, prantslase Charlesi, kes 
soowib esitada lõunasöögi katva.

Kolm minutit hiljem ilmus lugemissaali kokk 
Charles lumiwalges riietuses. Ta oli wäikest kas­
inu sale prantslane, korrapäraste näojoonte ja sa- 
delewat, süsimustade silmadega. Hoolimata oma 
rahwuslikust uhkusest, mida ta teenijate ruumides 
rõhutas igal wõimalikul juhul, kummardus ta oma 
leiwaisa ees wäga sügawasti, ulatades talle korra­
liku käekirjaga kirjiitatud toidukaardi.

„Arwestades seda, et mylord ootab külalisi..." 
algas ta maheda häälega.

Lord Springfield wiipas tõrjuwalt käega:
„Külalisi? Tka ei mäleta, et oleksin kõnelenud 

külalistest?"
Charles kummardus jälle:
,,^ee hõljub õhus, mylord! Palun wabandust." 
„Muide, ma ei tea, miks peaksin halwemini söö- 
„kni olen üksi. (Preenhallis süüakse hästi tvõi 

ei sööda üldse! — Teie ettepanekud tänaseks?"
Päris hästi ei tilndnud end Charles sel silma­

pilgul küll mitte, aga siiski hakkas ta wõrdlemisi 
rahuliku häälega loetlema lõunaks ettenähtud toite.

. Kui järg tuli liharoogadele, ütles ta:
„Kas mylord sooivib hautatud wasikamaksa seene 

kastega Mõi eelistab mylord kanapoegi paprikaga, 
nagu neid armastab härra Roger."
. Lord Springfield oli korraga asjast huwitatud 
ja waatas elawalt oma köögimeistrile otsa:
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„Härra Roger armastab kanapoegi paprikaga? 
Seda ma ei teadnud weel."

„Weidi aega enne oma ärasõitu sulvatses härra 
Roger mulle seda ütelda."

„Enne oina ärasõitu? Jah, muidugi, see oli 
täpselt aasta tagasi."

Lord Springfieldi pilk libises kewadmaastikule, 
mis laiutus akende ees.

„Heakiill. Magusroaks andke jäätist, weini- 
jäätist. Ka seda sööb minu — tahtsin öelda här­
ra Roger heameelega."

Charles's lahkudes, wajutas lord Springfield 
kellanupule. Sekund hiljem libises William tuppa, 
liikudes kassisammul paksul waibal. ■

„Mylord käsewad?"
Hetke näis lord mõtisklewat. Siis lausus ta:
„Katke kahele inimesele. Kala juure tooge min­

git kerget walget weini. Praeks — oodake natu­
ke... meil leidub mist keldris toed midagi eriti 
head?"

, William loetles kõik toanemad ja parimad toei- 
uisordid. Pärast lühikest arutelu määrati ka prae 
ja magusroa jaoks meinid kindlaks.

„Tont toõtaks! Mis neil koertel täna toiga?"
Lord Springfieldi ärritas õuest kosteto toali hau­

kumine.
„Kella üheteistkümnest saadik on koeri toõimatu 

rahustada. Nad ulutoad ja haugutoad nii, et Jim­
my ütleb..."

Jälle tõstis lord Springfield tõrjuivalt käe:
„Ma ei mäleta, et oleksin teilt küsinud, mida 

arwab selle kohta Jimmy."
„Vabandust, mylord."
„Aga mida ütleb siis Jimmy?"
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„Jimmy ütleb, et härra Nogeri kolm koera käi- 
tuwad just nii, nagu oleks härra. Roger tee£ siia."

Ill juba oligi William fcibinuib toast. .-lü lip- 
plls kõigepealt weinikeldri kontrollima, kas lorbi 
poolt soowitud roeirti oli meel olemas wõi oli 'ee 
kogemata juba ära joobub. William nimelt tar- 
witas ise ainult kõige paremaib sorte. , .

Kelbrist wäljubes kohtas William Jimmyt, k-N.!- 
algset ja tu geto eite lihastega neegrit, kelle härra 
Roger kolm astat tagasi oli toonud Aafrikast.

„Rahusta ometi neib neetud koeri!" ütles sel 
hetkel majawalitseja, ilmudes trepile. r _

Jimmy raputas kahjatsewalt oma musta peab:
„Jimmy nägema palju то a его ci — aga koerai 

olema nagu hullub — päris kole hullub — nii oul- 
lub, nagu oleks härra Roger ligibal," rääkis neeger 
oma naljakal keelel. „ _

„Mylorb oli koerte haukumise pärast ka jnbn pa­
hane," segas enb nülib kõnelusesse William.

„OH, mylorb roäga rõõmustama, kui härra Roger 
tuleb! Jimmy läheb uüüb ja laseb koerab lahti!

Ja roälkkiirelt kabus neeger maja nurga taha. 
Kaks minutit hiljem - majaroalitseja ja William 
ajasib ikka tocel trepi nurgal juttu — tormasid fohn 
werekoera õue, kargasib üle roäraroa ja kabipib 
maantee suunas. Neile järgnes Jimmy musta 
hobuse seljas, sabulata, kuib piits kaes.

„Nagu ahro istub tci ratsu seljas!' tahendas 
William põlastawalt.

„MYlordi asemel oleksin selle pärbiku raba cm mu 
lasknud lahti," ütles majaroalitseja ja mõlemad me­
hed TOaatasib keerletoale tolmupilroele järele.

„Näete, näete!" hüübis järsku William ja osutas 
maanteele, kus ilmus nähtaroale pöörase kiirusega 
kihutaw punane auto.
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Aoerad sööstsid autole wastu, mis tahev-tahi- 
mata oli sunnitud mahendama kiirust, et mitte peale 
kihutada metsikult edasi-tagasi karglowatele wo- 
madele. . , ,

Kui punane auto keeras wärawast sisse, polnud 
Williami enam trepil. Kuid sinna olid riwistunud 
majawalitseja ühes nelja teise teenriga. Korgü olid 
rõõmsad näod - teenijaskond armastas Harra Ro- 
gerit, kes alati oli nii lahke ja rõõmus, ^a^ tema 
see oligi, kes nüüd wäljus autost ja kiirest: looksts 
trepist üles, saadetud koertest, keI tnrleftd tema um­
ber, tõustes kahele jalale ja püüdes oma prkkade 
keeltega lakkilda ta nägu.-

Lord Springfield oli sündmust jälginud aknast 
ja wargsi pühkinud silmist pisara. Aga kui Mllram 
awas ukse ja piduliku häälega teatas härra Rogen 
tulekust, istus mana lord juba jälle sügawav tugr- 
toolis, näol rahulik ja ükskõikne ilme.

seisid' isa ja poeg wastamisi. Tugewasti 
su riisid' nad teineteise kätt, sekundiks tõmbas lord 
noormehe oma rinna wastu ja sus lausus Aa, hin­
gates kergendatult:

„Hea, et oled jälle kodus." • .
Nüüd istusid isa ja poeg üksteise wastas ja west- 

lesid ükskõikseist asjust, nagu oleksid nad mõlemad 
unustanud selle aasta, mis mõlemile oh olnud 
raske. ' . z „

„Major Barett saadab sulle terwiseid, isa," üt­
les Roger ja see oli kõik, niis tal oli jutustada oma 
elust. -

Tund aega hiljem oli JimmYl tegemist mängu­
kaartide mahetamisega, milledele mõlemad Spnng- 
fieldid lasksid märki. Isa ja poeg olid mõlemad head 
laskjad ja nad rõõmustasid poisiliku elewusega oma 
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laawutuste iile. Nad lakkasid laskmast alles wide- 
wiku saabudes, minnes Majsa lõunaks ümber riie­
tuma.

Lõunasöök möödns nagu tawalikult pidulikus 
waikuses. Hääletute maimudena libisesid teenrid 
laua ümber, pakkudes hästi walmistatud lõhnawaid 
toite ja kallates weini klaasidesse.

Kuid raamatukogus, kus kaminas leegitses prak­
sudes tuli, oli siiski mugawam kui awaras ja he­
ledasti walgustatud söögisaalis.

„Sa ei suitseta?" küsis lord Springfield weidi 
üllatunult oma pojalt, kes istus ta wastas tugi­
toolis.

„Kui sa lubad, topin endale piibu."
„Loomulikult! Sa oled ju kodus."
„Tänan." "
Hetke walitses toas waikus. Siis tõstis lord 

Springfield klaasi.
„Weel kord, Roger, teretulemast kodus — tere­

tulemast Greenhallis!"
„Sul on meel täita lubadus, mille andsid mulle 

aasta tagasi. Kui soowid, wabastan ftuö sellest!" 
ütles lord Springfield weidi aja pärast, asetades 
klaasi jälle lauale.

„Ei, selleks pole põhjust," wastas Roger naera­
tades. „Eriti pärast tänaseid sündmusi."

„Siis jutusta, — ei, oota weel weidi, kustutan 
tuled."

Wanahärra tõusis püsti ja kustutas kõik lambid 
peale selle, mis asetses ümmarikul laual. Toas walii- 
ses nüüd hämarus, raamaturiiulid ci paistnud enam 
ja kaminatuli heitis heledaid laike pehmele wai- 
bale põrandal. .

Muidugi toimus see kõik alkoholi uimas." alge.s 
Roger. „Üks meist wiiest, — sa ütlesid kord, et osa- 
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tootjate nimed sind ei huwita — tähendab, üks 
meist, keegi kuninglikust soost härra, sa mõistad? — 
kahtles, kas ühelgi meist oleks julgust sooritada sis- 
sissemurdu panka. Minu julguses kahelda —!"

„On see toõimalik? Kahelda ühe Springfieldi 
julguses!" Wanahärra häälest kõlas põlastust.

„Wäga õige, isa, olin samal artoamisel ja tegin 
tollele härrale ettepaneku wedada tuhande naela 

- peale kihla, et murran toite nädala jooksul toiide 
panka. Wõisin rahulikult seda lubada, sest 
nagu sa tead, olen Springfieldi perekonna tradit­
siooni kohaselt põhjalikult õppinud ära ühe käsitöö

* ja nimelt kunstlukusepa töö. Olin ju kuulus selle­
poolest, et suudan atoada ka kõige keerulisema luku. 
Heaküll, käed löödi kokku ja asi oli korras. Enne 
olin meel keeldunud wastu mõtmast karistuse toaba- 
dust, mida too kõrge härra tahtis mulle tagada."

„Brawo! — See oli õige Springfieldi tegu!" 
Wanahärra põrutas rusikaga toastu lauda. 
„Anna oma käsi! Sa talitasid õieti — karistuse 

kartuse puudumine oleks selle kihltoeo alandanud 
rumalaks jandiks. Sinu tertoiseks!"

Klaasid kõlasid kokku.
„Lõppu sa ju tead," jatkas Roger. „Kaks üles­

annet lahendasin hästi, jättes mõlemil korral maha 
oma nimekaardi, kuid kolmadal retkel tabati mind 
teolt."

„Millega asi nüüd on igatoeseks lõpetatud." 
Roger raputas tõsiselt pead.

. „Miks mitte?" ,
Wanahärra oli üllatatud.
Roger wõttis taskust ajalehe ja ulatas selle isa­

le. Kaks korda libisesid lordi silmad üle allakriip­
sutatud kohta, siis toärwus ta sile nägu toähkpuna- 
seks ja ta põrutas uuesti rusikaga toastu lauda, nii 

2
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et wein klaasides lainetas.
„Uskumata häbematus!"
„Jah, häbematus, mil juba oli tagajärgi — 

mind taheti täna, kolm tundi pärast wanglast wa- 
banemist, uuesti wahistada!"

„Sind taheti uuesti pokri pista?"
„Jah. Kuid politseiinspektor, kes wõttis endale 

selle julguse, sai minult säärase hoobi, et ta kolm 
püewa peab käima paistetanud näoga! Aga kes on . 
see salapärane härra, kes kasutab minu nimekaarti? 
On kahtlane, kas Scotland Nardil õnnestub teda 
niipea tabada," lausus Roger mõtlikult.

„Ma ei saa millestki aru! Nii wõib talitada 
ainult keegi, kes tunneb sinu saladust. Kuid minu 
teada on asjasse pühendatud ju ainult usaldus- 
wäärsed inimesed! Mida kawatsed ette wõtta?"

„Esialgu mitte midagi. Käisin Gotland Mrdis 
ja kõnelesin kolonel Gordoniga. Ta ütles, et keegi 
ei kahtlewat minu aususes, ja pealegi olewat ma 
rikkamaid noormehi Inglismaal. Ta lootis, et kur­
jategija juba lähemal ajal tabatakse, kuigi praegu 
tema kohta puuduwad week igasugused andmed. — 
Kas keegi ei koputanud?"

„Mulle näis samuti nii. Sisse!"
Läwele ilmus William.
„Wabandust, mylord. — Härra Rogerit palutakse 

telefoni juure."
„Lülitage ühendus siia!"
„Kuulen, mylord."
„Roger, kui sul on mõningaid isiklikke asju, siis 

— " algas wanahärra.
„Ei, jää aga rahulikult siia, isa. Naistelood 

ei tule täna küsimusesse ja muid saladusi mul ei 
ole."

Siis wõttis ta telefoni kuuldetoru.
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„Hallo! Jah, siin Roger Springfield. Kui­
das? — Loomulikult, armuline daam, olen mina 
Roger Springfield. Kuidas? — ma ei saanud teist 
hästi aru. Leie wabandate, et ei teadnud minu 
wabanemife aega... Kuidas? Arwasite et tulen 
Londoni juba 1. aprillil? Hallo! — Hallo!"

Roger raputas kuuldetoru, kuid sealt ei kostnud 
enam midagi.

„Waft katkes ühendus?" arwas lord Spring­
field. ,

Rogeri nägu lotendas wihast.
„Kas tead, isa, mida minult taheti? Ei? Wa- 

bandati, et minu nime all toimunud sissemurd pan­
ka oli juhtunud liig wara. Nad olid arwanud/ et 
wabanen wanglast juba esimesel aprillil!"

„Ja kõneleja oli keegi daam? - Järelikult lei­
dub Londonis inimesi, kes teawad sellest loost?"

Käed sügawale maetud püksitaskutesse, pilk tar­
dunult suunatud waibale, istus Roger oma tugi­
toolis. .

„Kõigi asjaosaliste matkimises olen kindel, isa. 
Seda imelikumana näib, et wõõrad on pääsenud sa­
laduse jälile!"

„Wast kõneleksid sellest kolonel Gordoniga,
Roger?"

„Ah!" Roger wiipas tõrjuwalt käega. „Ärme 
rikume oma jällenägemisrõõmu nii tühiste asjade­
ga. Kas mängime partii malet, isa?"

„Mängime, Roger!" .
Kuigi Rogeril järgmisi! päewil oli mõisas pal­

ju Maata mist ja tegemist, ei suutnud ta siiski unus­
tada salapärast telefonikõnet. Alati, kui ta jäi üksi 
oma ruumidesse, mis asusid lossi wasakpoolses tii- 
Mas, maldasid teda uuesti muremõtted. Ta teadis 
toaga hästi, et oli asjata kahetseda oma kergemeel- 
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just ja meenutada möödunud sündmusi, kuid ta ei 
saanud midagi parata: saatuslik õhtu, mil ta oli 
sõlminud pöörase kihlweo, oli tal alati meeles. Nagu 
oleks see juhtunud eile, nii selgesti nägi ta enda ees 
tolle kõrge härra iroonilist nägu, kes oli kahelnud 
tema, Roger Springfieldi, julguses. Keegi nende 
seltskonnast polnud tol õhtul kaine, ka kõrge härra 
mitte. Aga mida tähendas see?

Käed rusikas wahtis Roger uksele. Tühi asi oleks 
temal olnud seal pangas, kus ta wõeti kinni, ui­
mastada politseinikke, kes tabasid ta teolt. Ta oli 
paremaid poksijaid oma seltskonnas ja tema rusika- 
hoopidest ei toibunud keegi kergesti. Aga kihlweo 
sõlmimisel oli lepitud kokku, et igasugust wastubak- 
kamist politseile tuleb wältida ja nii oli siis Roger 
waikides pidanud järgnema korrawalwureile, kes ta 
wiisid politseijaoskonda.

„Sisse!" hüüdis Roger, kuuldes koputust.
„Ajalehed, härra," ütles teener.
„Andke need siia, Parker — tänan!"
Päewauudiste lugemisel ei tarwitsenud wähemalt 

mõtelda sellele neetud loole. Roger libistas pilgu 
üle seltskondliku elu nurga, luges sporditeateid ja 
pööras siis lehekülje. Aga mis see oli? Suur 
pealkiri üle nelja weeru: „Mister Roger tööl!"

Hinge kinni pidades luges Roger:
„Eile warahommikul awastati õudne kuritegu. 

Kui tuntud pandimaja Leo Wenningtoni ametnikud 
läksid hommikul büroosse, awanes nende silmile ko- 
hutaw pilt. Suure, pärani awatud rahakapi ees le­
bas pandimaja omanik, pealuu hirmsasti purusta­
tud. Nagu selgunud, pole murdwarastele langenud 
saagiks nimetamiswäart summat, kuna Leo Wen- 
ningtonil oli kombeks kõik oma rahatagawarad õh­
tul wiia ööpanka hoiule.
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Sama mõistatuslik kui kurjategija isik, kes jälle 
jättis maha oma nimekaardi, on ka tema poolt tar- 
witatud taparelw. Kohtuarstid ei tea senini, mil­
lega lömastati pandimaja direktori pealuu. Haaw 
moodustab õuna suuruse ummariku augu, natuke 
ülalpool otsmikku. Nähtawasti oli surm silmapilkne.

Scotland Aard on palawikulises tegewuses. 
Arwatawasti tabatakse jõle roimar juba lähemail 
päewil."

Kui kaua Noger sihitult wahtis tühjusesse, lask­
nud lehe libiseda käest, ei teadnud ta hiljem. Alles 
kui teener alandlikult tuletas, meelde, et oleks aeg 
lõunaks ümber riietuda, ärkas ta nagu unest, ja 
tõusis aeglaselt püsti. Ta otsustas isale sündmusest 
mitte kõneleda ja püüdis teeselda head tuju, et mitte 
rikkuda wanahärra meeleolu.

Kui leht kirjutas palawikulisest tegewusest Scot­
land Jardis, siis polnud see liialdus. Kriminaal- 
osakonnas walitses äärmine pinewus. Kõik närwit- 
sesid. Asi oli tõesti nagu nõiutud: puudusid sõrme­
jäljed, Puudusid isegi jalajäljed ja lisaks tuli to eel 
see neetud nimekaart. Kas kurjategija tõesti artoas, 
et Scotland Nard läheb nii kergesti liimile? Wõi 
oli tal mõni teine siht? Nähtawasti leidus inimesi, 
kes olid pühendatud Roger Springfieldi kihltoeo sa­
ladusesse ja kes nüüd kasutasid ta nime toäljapres- 
simise otstarbel.

Selliseid mõtteid eietas kolonel Gordon, istudes 
oma kabinetis. Järsku koputati uksele ja korrapida­
ja konstaabel teatas kahe inspektori tulekust.

„Mis uudist, mu härrad?" küsis kolonel neile 
toastu rutates.



22

„Mitte mingisugust. See on jälle juhtum, kus 
kõik oleneb waid heast õnnest!"

„Wahepeal aga lehed nimetumad meid tobeda­
teks ja paluwad walitsust astuda samme, et Scotland 
Aardi ametkond uuendataks!" lausus noorem inspek­
toritest.

„Teil on mõlemil õigus, mu härrad," ütles ko­
lonel Gordon, „kuid lobisemisega ei jõua meie kau­
gele. Kes tahab kõnelda minuga?" pöördus ta 
konstaabli poole, kes uuesti ilmus uksele. „Andke 
nimekaart siia! — Ah, härra Roger Springfield? 
Paluge ta kohe siia, konstaabel. Ei, ei," ütles ta 
inspektoritele, kes tõusid püsti, „wõite mõlemad 
rahulikult siia jääda."

Roger Springfield astus kabinetti.
„Kuidas elate, härra Roger," terwitas teda ko­

lonel Gordon, „ja kuidas käib teie isa käsi?"
„Mis puutub minusse, siis olen parima terwise 

juures ja mu isaga on ka kõik korras! Oleksin tei­
le wäga tänulik, kui esitleksite mind neile härradele."

„Wabandust, muidugi! Härrad, tohin teile tut- 
wustada härra Roger Springfieldi, meie tuntud 
parlamendiliikme lord Springfieldi ainust poega? 
Härra Roger — inspektor Dean — inspektor Cars­
ten." ,,

Härrad kummardusid sõjawäeliselt ja surusid siis 
tulemase lordi kätt. Warsti satuti elawasse west- 
lusesfe, mis muidugi puudutas salapärast kurja­
tegijat.

„Ma ei mõista hästi," ütles. kolonel Gordon, 
„millise tagamõttega roimar tarwitab teie nime?"

„Just seda tulin küsima teilt, härra kolonel!"
„Wõib olla on küsimuses hoopis keegi teine Ro­

ger," armas inspoktor Dean, „Roger on Inglis­
maal wäga lewinenud nimi."
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Roger raputas tõsiselt pead:
„Pole wähematki kahtlust, et kurjategijad mõtle- 

wad mind. Seda öeldi mulle otse näkku."
Ja ta jutustas salapärasest daamist, kes talle 

Greeuhalli oli telefoneerinud.
Nüüd oli kord päid raputada politseinike käes.
„Keegi daam helistas teile? Siis on ka naised 

segatud sellesse jäledasse kuriteosse!"
„Telefonikõne järele otsustades, küll. Igatahes 

loodan ma, mu härrad, et Scotland Yard mind enam 
ei kahtlusta?" -

Kolonel tõstis tõrjuwalt käed:
„Kuidas tulete säärasele pöörasele mõttele/ här­

ra Roger? Wahejuhtum SavoY-hotellis oli suur 
arusaamatus ja waene inspektor Fitzherbert kan­
natab selle tagajärgede all weel praegugi. Aga iga­
tahes, palun weel kord wabandust!"

„Pole enam põhjust, härra kolonel," naeratas 
Roger. „Mul on tõesti kahju, et käitusin nii toorelt."

„Teie ärritus oli wäga loomulik, härrg Roger, 
igaüks meist teie asemel oleks talitanud samuti. 
Aga püüame nüüd leida wastust küsimusele: miks 
kasutab tundmatu kurjategija härra Rogeri nime?"

Kohwik-restoranis „Monicos" kihas elaw. tege- 
llms. Külalised sõid, jõid, westlesid ja kuulasid 
muusikat.

Nurgas, sammastest peaaegu warjatud, istus 
wäikese laua ääres elegantne härra, kel wõimatu oli 
salata oma lõunamaist päritolu. Tal olid tihedad 
läikiwad mustad juuksed, suured süsimustad silmad, 
klassikaliselt ilus nina ja lumiwalged hambad. Wae- 
walt leidus inimest, kes teda poleks pidanud ilu­
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saks, kuid ometi oli ta ilmes midagi eemaletõuka- 
wat. See awaldus eriti siis, kui ta armas, et teda 
keegi ei pannud tähele. Naeratades oli ta nägu 
aga sümpaatne.

Kuigi ta pilk huwitatult libises ühelt külaliste 
rühmalt teisele, ei märganud ta ometi kahte süsi­
musta naisesilma, mis teda tähelepanelikult waat- 
lesid. Sellepärast üllatus ta weidi, kui kelner as­
tus ta laua äärde ja talle ulatas wäikese kaardi­
kese. ,

„Daam seal wastasolewas orwas^ — et, werdr 
kaugemal — paremal pool — andis mulle selle 
kaardi," sosistas kelner.

„Keegi daam soowib härraga kõnelda," oli pliiat­
siga kirjutatud kaardile, millist lõunamaalane sil­
mitses igast küljest, seda kahtlewalt hoides käes. Siis 
tõusis ta ja sammus pikkamisi kelneri poolt näida­
tud suunas. Ent silmates daami, kes oli ilusamaid 
naisi, keda ta kunagi näinud, kiirendas ta samme, ja 
seisis hetk hiljem sügawasti kummardudes wõõra 
ees. .

Daam osutas naeratades toolile enda wastas, ia 
lõunamaalane wõttis istet.

„Kas olete üllatatud, .härra R-oger?" küsis daam 
weetlewa naeratusega.

Sekundil näis kui tahaks härra karata püsti.
„Härra Roger? Miks arwate, et mu nimi on 

Roger?"
„Miks ma seda arwan? Jah, waadake, kui ini­

mene igalepoole jätab oma nimekaardi, siis ei tohi 
ta imestada, kui warsti kõik teda tunnewad. Pealegi 
kirjutawad lehed teist nüüd igapäsw. ,

Daami kõneledes süngistus lõunamaalase ilme.^ 
„Küllalt naljast, armuline proua," lausus mees 
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kindlalt, silmade Mälkudes. „Kas seisate Scotland 
Nardi teenistuses? Ja wõi ei?"

Sosinal öeldud sõnadest kuuldus ähwardust.
„Ei, mu härra. Kas olete nüüd rahul?"
„Sellele wastan ka ei, seni kui teie ei suwatse 

mulle öelda, kust hankisite minu kohta teateid. Kes 
ütles teile, et töötan „Mister Rogeri" nime all?"

„See on ükskõik," naeratas daam. „Tahtis on 
Maid see, et ma tean, kes olete. Teie õige nimi on 
Roberto Z-echini, olete sündinud Bolognas ja praegu 
36 aastat mana."

Mehe pilk oli luuraw.
„Teate palju, armuline proua, kuid siiski mitte 

kõik."
„QH!" wäike peenes malges kindas käsi puudu­

tas nagu kogemata lõunamaalase kätt. „OH,, ma 
tean ka, et härra Zechini on suur naistepõlgaja."

„Eksite, armuline proua," ütles Zechini oma 
maheda südamesse tungima häälega, „olin seda ku­
nagi. Ent silmapilgust alates, mil waatasin kahte 
sügawmusta mandlikujulisesse silma, kadus mu 
rahu."

Ta haaras naise käe ja ta ilme süngistus jälle.
„Kui kawatsete minuga mängida, siis..." äh- 

mardawalt wälkusid ta mustad silmad.
„Teete mulle haiget, härra Zechini," sosistas 

daam ja wabastas oma käe.
. „Andestust, armuline proua,aga minuga ei män­

gita! Teie nimi, palun?"
Daam wõttis käekotist kaardikese ja ulatas selle 

mehele.
„Victoria Hampdon," luges lõunamaalane.
„Kuna teie, armuline proua, wälimuse järele 

otsustades olete hindulane, nime järele aga inglane, 
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siis oletan, et wõlgnete tänu oma olemasolu eest 
inglase abielule India naisega?"

„Teil on õigus, härra Zechini, olen toest: sega-

„Segawereline? See sõna ei kõla ilusti nii ilu- 

sailt huulilt." _ ...
„Soe on aga sõna, millele wõlgneme tanu oma

tullvuse eest. " , N
Kuidas? Palun seletage asia lahemalt.

Mlles siis, kui ütlete, miks esinete oma ametis
„Mister Rogeri" nime all?"

„Kuna tahan Londoni ninakat politseid weidi 
wihastada! Ausõna, armuline proua, ma ei tunne 
isiklikult härra Rogerit, kellest olen mõndagi kuul­

daamnud." .... .
Hetke matkisid mõlemad. Sns pöördus 

järsu liigutusega mehe poole: , _
Mis rneie käime asjatult kassi moodi ümber 

palawa pudru, härra Zechini, parem asume kohe
asja juure." „

Ta nihutas tooli mehe omale lähemale ja jät­
kas siis sosinal: ,

Teie meeldite mulle, mu härra, ia selleparast 
pühendan teid oma ialabu|e§je. Armusin totb 
Springfieldi poega, kuid tema ei Wõtnud mind to-si. 
sült. Leppisin sellega, lootuses, et ta muudab meelt, 
kuid seda ei juhtunud/ Wastuoksa, mõru päew pa­
rast Londoni tagasi jõudmist, oli ta kuskil seltskon­
nas öelnud, et ta ei mõtlewat üldse minuga abi­
elluda ja pealegi keelawat tema perekonna tradit­
sioonid naida segawerelist! Silmapilgust, mil kuul­
sin seda, wihkan teda, wihkan teda nii, nagu oska- 
wad wihata ainult India naised! Kes maksab mi­
nu eest kätte, härra Zechini, sellele kuulun ma tga= 
weseks!"
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Daami ilus nägu moondus inetuks lõustaks, 
kuid see kestis waid sekundi. Hetk hilsem oli ta jälle 
endine, ta sügawmustad silmad waatasid taas peh­
melt ja unistawalt maailma ja ta huuled sulgusid 
waluliselt. Zechini ei suutnud pöörata Pilku temalt: 
nii ilus oli ta.

Tormilise liigutusega haaras itaallane daami käe 
ja suudles seda nii kirgiiselt, et daam ehmunult rin­
gi waatas.

Sellest hetkest alates oli Roberto Zechini Victo­
ria Hampdoni ori.

Kui Roger Springfield esimest korda läks oma 
klubisse, wõeti ta seal suure waimustusega wastu. 
Kakskümmend noortmeest ümbritses teda ja tal oli 
waewa, et suruda kõikide käsi, kõnelemata küsimus­
tele wastamisest, mis rahehoona sadasid ta peale. 
Aasta otsa polnud teda keegi sõpradest näinud ja 
nüüd olid kõik uudishimulikud teada saama, kus ta 
selle pika aja oli weetnud.

„Meie kõik arwasime, et tuled naisemehena ta­
gasi, Roger," ütles Frank Shell, kes hoolimata oma 
Piljardikuulina särawast paljaspeast oli meel wõrd- 
lemisi noor mees.

„Franki! on õigus," lausus keegi teine noor­
meestest," sinu kohta räägitakse imelikke jutte." 
„ „Imelikke jutte? — Mina naisemees? Jah, aga 
öelge mulle armsad sõbrad, mis ajast saadik räägi­
takse meie klubis muinasjutte?"

„Muinasjutte? Kulla sõber, kas arwad, et maa­
ilm on pime ja kurt?"

Roger waatas üllatunult sõpradele otsa. Ta ei 
saanud millestki aru. Kuid teiste ülew meeleolu 
nakkas ka temasse.

„Sir Alfred," pöördus ta klubi sekretäri, soliidi 
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keskealise härra poole, „siin räägitakse hulle lugu­
sid. On teil aimu, kust need pärit?"

„Kutsun kohe lord Dwyfordi, küll tema teile kõik 
seletab!"

Ja sir Alfred kadus kõvwaltuppa. Hetk hiljern 
tuli ta sealt tagasi, saadetud noorest äärmiselt ele­
gantsest mehest.

„Tere, härra Roger! Rõõmustan, et olete jälle 
Londonis? Kuidas elab wanahärra? Hästi. — 
Suurepärane."

„Lord Dwyford, jutustage oma kohtamisest blon­
di daamiga!" hüüdsid hääled läbisegi.

„Rahu, mu härrad. Teie näete, et härra Roger 
pole harjunud käraga ja pealegi on tal nüüd teised 
mõtted peas. Minu südamlikuni õnnesoow, härra 
Roger, daam Saksamaalt on tõesti wäga kena."

Rogeri näol peegeldus säärane üllatus, et kõik 
puhkesid uuesti lõbusalt naerma.

„Lugu on järgmine," algas nüüd lord Dwyford, 
laskudes tugitooli. „Sõitsin eile Hamburgist Sout­
hamptoni. Laewal tutwusin ütlemata ilusa blondi 
sakslannaga. Sattusime elawasse westlusesse ja noor 
daam tunnistas awameelsolt, et sõidab Inglismaale 
endale sobiwat meest otsima. Olin natuke hämmas­
tunud, kui ta minult ootamatult küsis, kas ma tun­
nen kedagi härra Rogerit, lord Springfieldi ainust 
poega. Ühtlasi tahtis ta teada, kus asub see wana 
kast — nii ta just ütles — see Greenhalli loss, mil­
lest ta olewat nii palju kuulnud. Hiljem osutus, 
et Ewa Hegewald, — nii oli ta nimi —, on ühe 
tuntud saksa suurtöösturi tütar. Jah, armas Ro­
ger, teid wõib ainult õnnitleda!"

„Noh, kas tunnistad nüüd kõik awameelselt 
üles?" küsis Frank Shell.

Roger oli wäga piinlikus seisukorras ja ta ei 
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teadnud tõesti, mida pidi wastama. Kuid õnneks 
Polnud tal seda tarwiski, sest samal silmapilgul as­
tus tuppa klubi abiesimees. Temaga oli kaasas kee­
gi lõunamaalase wälimusega härra.

„Lubage, mu härrad, teile esitleda meie uut kü­
lalist härra Roberto Zechinit. Lõuna-Ameerika riiki­
de põhjalikku tundjat!"

Ja siis ta nimetas itaallasele kõigi kohalwiibi- 
jate nimed. Härrad kummardusid wiisakalt ja sil­
mitsesid hindawate pilkudega itaallast, kes kohe sattus 
elawasse kõnelusesse, mis puudutas peamiselt päe- 
Wasündmusi.

„Pandimaja omanik Wennington olewat muu­
seas tapetud bolaga!" ütles keegi härradest.

„Bola?" kordas klubi abiesimees ja pöördus siis 
itaallase poole: „Kas bola pole see, millega Lõuna- 
Ameerikas karjused püüawad hobuseid ja härgi?"

„Teie ei eksi, härra Onslow," wastas itaallane. 
„Lõuna-Ameerika karjused on bola tarwitamises wä- 
ga osawad, ja kui nad näitaksid oma kunsti kuskil 
warietee-lawal, rahwast oleks igal õhtul murdu. 
Bola koosneb kahest puukuulist, mis on kinnitatud 
üksteise külge kahe kuni kolme meetri pikkuse rih­
maga. Kui karjus tahab mõnd looma tabada, siis 
heidab ta temale rihma nii, et üks lingu pool jääb 
sarwede ümber, kuna teine pool, juhitud teise kuuli 
raskusest, mässib end ümber ta esimeste jalgade."

,„Ja loom ei saa siis enam liikuda?"
„Muidugi mitte," wastas itaallane.
„Kuid ühest ei saa ma aru," lausus sir Alfred, 

kes tõsiselt oli kuulanud itaallase sõnu, „nimelt 
sellest, kuidas on puukuuliga wõimalik lömastada 
inimese pealuud?"

„Jah, see on tõesti kummaline," tähendas lord 
Twysord. „Meie siin Inglismaal oleme harjunud 
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tarwitama ainult püsse ja rewolwreid, teistest 
relwadest pole meil aimugi."

„Oh, see on wäga lihtne," naeratas itaallane, 
„kui oletada, et puukuulid olid asendatud raudkuuli­
dega, siis asi ei tundugi enam nii imelikuna. Pi­
dage silmas, et bola wuhiseb ju pöörase jõuga läbi 
õhu?"

Märkamatult eraldus Roger Springfield kõne­
lejatest ja astus kõvwaltuppa. Rohkem kui kõik 
maailma relwad huwitasid teda lähemad andmed. 
Ewa Hegewaldi kohta. Ta teadis, et too oli tema 
täditütar, kuid ta polnud teda iialgi kohanud. Üle 
paarikiimne aasta tagasi oli lord Springfieldi õde 
abiellunud waese saksa inseneri Hegewaldiga. See 
abielu oli uhkele lordile wastumeelt, ja ta oli oma 
õega katkestanud igasuguse wahekorra. Nüüd, wang­
last koju jõudes, oli Roger näinud oma isa kirju­
tuslaual paari ümbrikku Dortmundi postitempliga. 
Ta mäletas, et ta tädi elas Dortmundis, ja imes­
tas wäga, et Saksamaa sugulased neid weel pidasid 
meeles. Kuid teades oma isa isemeelsust, ta ei esi­
tanud temale küsimusi, tahtmata teda asjatult ärri­
tada. Nähtawasti ei puudunud lord Twyfordi ju­
tul alus. Kas aga asi puutus otsekohe abiellumis- 
kawatsusesse, oli muidugi hoopis teine küsimus. Ent 
siiski oli ta wist kaunis imelik olewus, see tädi­
tütar teiseltpoolt merd? Kas ta tõesti on nii ilus, 
nagu seda kirjeldas kergesti waimustuw lord Twy- 
ford?

„Armas Roger, ta on iludus, see daam Saksa­
maalt!" ütles järsku hääl Rogeri selja taga.

Üllatunult waatas Roger kord Twyfordi tõsisesse 
näkku:

„Mis ajast oskate mõtteid lugeda, lord?"
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Lord hoidis sektiklaasi wastu walgust ja silmit­
ses tähelepanelikult pärlendawat weini.

„Mõtteid lugeda, ei, kulla sõber, seda ma küll 
ei oska! Ja oleks tõesti wäga igaw, kui teaksid 
alati oma kaasinimeste saladusi. Kuid teid waa- 
dates oleks igal pimedalgi olnud selge, mis teid 
waewab. — Kelner!"

Wälkkiirelt ilmus kelner lordi ette.
„Härra soowib?"
„Tooge härra Rogerile sekti! — Kui lubate, 

istun teie kõrwale. — Tänan! — Terwiseks! 
Noh, nüüd, armas sõber, küsige teie, ja mina 
wastan."

Greenhalli lossi köögis istus teenijaskond kohwi- 
lauas. Oldi, nagu ikka, parimas meeleolus, ja 
kiideti üksmeelselt koka poolt küpsetatud kooki.

Charles naeratas weidi üleolewalt: ta oli kii­
tustega hellitatud, ja pealegi ei kuulunud see kook 
tema suursaawutuste hulka. Aga talle meeldis 
siiski, et tema oskusi hinnati. Ta tahtis parajasti, 
nagu wastutasuks, awaldada pereemandale. tänu 
kange kohwi eest, kui kojas kuuldus kolinat ja kisa. 
Säärast lärmi wõis teha ainult Jimmy, see neetud 
neeger!

Ja tõepoolest oli see tema, kes hetk hiljem tor­
mas kööki. Aga kuidas ta nägi wälja! Tema 
tawalikult alati puhas ja pressitud, sini-walge- 
triibuline linane ülikond oli tolmune ja kortsunud 
ning mõlema põlwe kohalt katki. Kõik kargasid 
lauast ja ümbritsesid hämmastunult neegrit, kes 
elawalt kätega weheldes kaebas oma lugu:

„Mina tulema hobustekoplist ja minema teed
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mööda, kus kaswawad suured puud. Mina ei mõt­
lema midagi. ÄM tulema kollane kurat Indiast 
raske ^mootorrattaga. Jimmy kargama nagu wäle 
kits kõrwale — ratas lendama kummuli ja kollane 
kurat ja Jimmy mõlemad maas! Mina kargama 
üles ja peksma kollast kuriwaimu. Kollane kurat 
rabelema, lahti tõmbama ja hüppama rattale. Läi­
nud olemagi! Siin tükk kollast meest!"

, Jimmy lehmitas wõidurõõmsalt linase riide tük- 
kh, mis ilmsesti oli tõmmatud meesterahwa särgi 
küljest. Kui ^ mootorrattur, kes nähtawasti polnud 
rnglane, ei sõitnud piki maanteed särgi mäel, siis 
oli raske mõista, kuidas neeger oli saanud selle riide- 
rabala.

, Kammerteener William, kes oli liig uhke, et istuda 
terste teenijatega ühes lauas, juhuslikult aga sel 
sumapilgul astus kööki, wangutas pead:

„Ja sa lasksid ta lahti, Jimmy?"
„Lasksin lahti? Ta kargama ratta selga ja kihu- . 

tama minema! Mina ei saama nii kiiresti joosta. 
Aga kui xyimmt) kollase kuradi kinni wõtma, siis was- I 
iii seina wiskama — nii!"

Neeger haaras sülle ühe noortest tüdrukutest kes 
teda imestunult silmitses. Tüdruk lendas tõrgete 
0'9Ш, kuid Jimmy püüdis ta jälle kinni ja asetas 
sns õrnalt kiwipõrandale istuma.

„Hull!" lausus keegi.
„Hull? Kes olema hull? Tule siia!"
Neegri silmad wälkusid, ta käed tõmbusid rusi-

Nga keegi ei söandanud enam lausuda sõna 
ja kork kadusid kärmesti köögist. Lõpuks jäid sinna 
ainult Charles ja Jimmy.
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haaras siis daami lõdwalt üle diiwani serwa lange- 
wa käe. Ta suudles walgeid saledaid sõrmi, suudles 
pehmet peopesa ja surus siis oma kirest põlewad huu­
led ka ümmarikule käsiwarrele.

Victoria Hampdon püüdis wabastuda mehe tor­
mistest meelisklustest, kuid see ei hoolinud tõrjest. 
Wiimaks õnnestus naisel sõnatus mõitluses teise 
käega suruda kellanupule. Itaallane ei kuulnud kui 
a-wanes uks.

„Mylady kutsusid?"
, Sidi seisis läwel, käed risti rinnal, silmis küsstv 

pilk. Nähes oma käskijannat nii imelikus olukorras, i 
ta parem käsi libises wälkkiirelt möö küljes rippu- 
wale kaheteraga pistodale.

„Mylady kutsusid?"
Ka itaallane kuulis nüüd waljusti korratud küsi­

must. Wihaselt pööras ta pea segaja suunas. Ent 
targa mehena alistus ta paratamatusele. .Pealegi * 
teadis ta, et hindud ei mõista nalja.

„Andestage, myladi," sosistas Roberto Zechini.
Käewiipega käskis Victoria Hampdon teenrit lah­

kuda toast.
Sõnatult, end pöörase tahtepingutusega sundides 

rahule, sammus Roberto Zechini närwilikult pehmet 
waipa mööda edasi-tagasi. Mast oli hea, et ta ei näi­
nud Võidurõõmu ilusa naise silmis — igatahes oleks 
Vastasel korral ta saatus kujunenud teistsuguseks. 
Waikus kestis minuteid. Wiimaks katkestas selle nai­
ne, öeldes mahedalt:

„Härra Roberto Zechini — wast soowite siga- ! 
retti?"

Hajameelselt Võttis Zechini toosist sigareti ja pak­
kus ka daamile tuld.

„Kas teie ei Võtaks istet? Seal on järi."
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Sõnakuulelikult tõmbas Zechini madala järi dii- 
wanile lähedale. Ta taipas, et ta oli sattunud kokku 
inimesega, kes temast oli iile.
„ , ',Kas olete juba astunud mõningaid samme meie 
ühises asjas?" küsis Victoria Hampdon õige rahu­
likult, peaaegu ükskõikselt, kuid ta pooleldi suletud 
silmis oli luurete pilk.

Roberto Zechini waatas talle tõsiselt otsa.
^„Kas ma ei kõnelenud weel sellest, mylady? Mitte? 

^>iis palun wabandust. Tutwusin hiljuti Oxford­
klubis tolle härra Rogeriga keda peate nii tähtsaks, 
-juhuslikult nägin teda ka eile ja kuna teesklesin 
suurt huwi inglise põllumajanduse wastu, oli ta nii 
lahke ja kutsus mind oma mõisa külla. Wõtsin mui­
dugi kutse suurima heameelega wastu, sest, nagu 
teate, huwitab mind Greenhalli loss suuresti. Ar- 
wan, et seal awaneb mul warsti mõimalus selgi­
tada, millisest küljest noort lordi on kõige kergem 
tabada!"

"Aga, kas mäletate meie kokkulepet? Ei tohi 
valada ainustki tilka werd!"

„Nähtawasti armastate seda meest ikka weel, 
mylady?" ,

„Mina? Minu armastus kuulub mehele, kes 
tasub minu eest!" .

, Enne kui Roberto Zechini jõudis wastata, seisis 
Victoria Hampdon juba keset tuba ja järgmisel se­
kundil kadus ta raske ukse-eesriide taha.

„Härra Zechini! — Härra soowib minna?"
Maskilikult iikskõikne ilme näol, seisis Sidi lä- 

wel. Waikides wäljns itaallane toast, tõmbas esikus 
selga palitu, mille ulatas temale teine teener, ja 
wäljus siis kiirete sammudega hotellist.
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, Süwenenud mõtteisse, ratsutas Roger Spring­
field kodu Poole. Ta oli käinud karjamõisas, kus 
asus Hobustekaswandus, mis oli tuntuimaid Inglis­
maal. Kuid Roger ei mõtelnud oma puhtamerelis- 
tele sälgudele — tundmata täditütar Saksamaalt ei 
andnud talle rahu. Greenhalli lossi polnud saabu­
nud ainustki kirja ega teadet.

Perekonna albumites ei leidunud Ewa Hegewal­
dist ühtegi pilti ja terme see lugu, mille temale oli 
jutustanud lord Tivpsord, näis Rogerile nüüd kau­
nis Kahtlasena. Oli ju wõimalik, et lord Dwysord 
Saksamaal olles oli Lutwunuö Hegewaldi perekonna­
ga ja jutt juhuslikult oli kaldunud Greenhalli lossi 
elanikele, aga kas sealt poolt tõesti kawatseti lähene­
miskatseid, oli muidugi iseasi .

„Hallo, härra — hallo!"
„ Hoie hüüd katkestas järsku Rogeri mõtiskelu ja 
üllatunult tõstis ta pilgu. Maanteel — waemalt 
wiiskümmend meetrit teerajast, millel ratsutas Ro­
ger, - seisis uhke auto. Esiteks ei näinud Roger 
uhtegr inimest, kuid siis märkas ta auto alt mahti- 
wat blondi pead ja wäikest kütt, mis mibutaS suurt 
kruwikeerajat.

Järgmisel silmapilgul peatas ta hobuse mõne 
sammu kaugusel tütarlapsest, keda nähes tahtmatult 
kippus peale naer. Nähtawasti oli ta õliste sõrme­
dega^ puudutanud oma nägu ja nüüd ta ninaotsas 
ja põskedel ilutsesid mustad plekid. Eriti naljakana 
tundus ta nina. Üldse meenutas tütarlaps rohkem 
uulitsapoissi kui daami.

Wiisakalt kergitanud kübarat, hüppas Roger sa­
d u last:

„.Tere, preili? Kuidas wõin teid teenida?"
Hetke, silmitsesid sinised silmad pinewa huwiga
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"reest, siis ütles kõlaw hääl, mis Rogerile kuidagi 
tundus tuttawaua: -

„On teil arusaamist autodest, mu härra?"
_ „Wõiks ju proowida, kas oskan parandada rifeL 

lilles asi seisab, preili?"
Wastuseks naeris tütarlaps heledalt:
„Jäite hiljaks, kõik on juba korras?" 
Haawunult astus Roger jammu tagasi: 
„Siis tohin küll edasi sõita?"

, "Jah, kohe, kui olete mulle öelnud, kas see tee 
wiib Greenhalli lossi? — Wõi olete teie minnaks —" 
tütarlaps ronis auto alt mälja, „oled sa wiimaks 
urinu onupoeg Roger Springfield?" ,

Roger jutustas hiljem sageli sellest esimesest koh­
tamisest oma täditütrega, kuid kunagi polnud tal 
rulgust öelda, kui mähe weetlewana talle sel silma- 
Httgtrl oli tirndunud Ewa Hegewald.
, Jälle kergitas Roger kübarat ja kummardus wii- 
sakalt:

„Täditütar Vwa Hegewald Saksamaalt?"
Ta sirutas oma laitmatult walges kindas käe 

tütarlapsele, kes kõhklematult asetas sellesse oma 
õlist tilkuwad sõrmed. “

Alles heitnud pilgü taskupeeglisse, ehmus Ewa 
Hegewald weidi ja hakkas kiiresti puhastama oma 
^agu. Ent mäürdeplekke polnud sugugi kerge kõr- 
tvaldada ja kerge puudrikordki ei suutnud neid täi- 
esti^katta.
. Seadnud end enam--wähem korda, Ewa Hegewald 
lstus rooli taha ja sõitis pikaldases tempos Green- 
õalli poole, Rogers ratsutades auto kõrival.

Westelda oskas too lõbus täditütar Saksamaalt 
tõesti huwitawalt, seda pidi Roger warsti tunnista­
ma. Kuid abielluda sellise wallatu plikaga? — ei 
see oli wõimatu. Roger ei suutnud praegugi weel 
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muigeta waadata talle näkku: nii naljakas oli see 
tume täpp ta ninaotsas!

Kõrgi ja üleolewa pilguga mõõtis majawalit- 
seja, kes Rogeri ja Ema Hegewaldi pärale jõudes 
seisis trepil, noort külalist määrdunud walges auto- 
mantlis.

Kui ta poleks saabunud nii uhkes autos ja Ro- ! 
geri saatel, majawalitseja oleks kindlasti juhatanud 
ta köögi ukse poole. Nüüd aga awas ta tiibuksed 
pärani ja sammus külalise ees tuppa, mis oli mää- ' 
ratud wõõrastele. Teised teenrid toimetasid sinna 
suure autokohwri ja hulga käsipakke, sest nii liht­
sana tunduma tütarlapse pagas polnud sugugi: 
wäike.

Paar minutit pärast Ewa Hegewaldi tulekut, 
teadsid seda juba kõik lossielanikud, peale mana lordi 
enda, kes parajasti magas oma lõunauinakut.

Noore tundmatu daami ootamata ilmumi­
ne tekitas teenijaskonnas elewuse. Greenhalli 
lossis juhtus harwa midagi erutamat ja nii 
kujunes Ema Hegewaldi tulek suursündmuseks. 
Kokk Charles algas kohe ettewalmistusi piduliku 
lõunasöögi koostamiseks ja ta abilistel polnud paar 
järgmist tundi aega aewastamisekski.

Kõigest sellest kihinast ja kahinast, mille peatege- . 
laseks oli tema, ei aimanud Ewa Hegewald midagi, i 
Ta oli käinud mannis ja ennast tähelepanelikult 
silmitsenud suure liikuma tualettpeegli ees. Teel 
Greenhalli oli ta märganud, et onupoeg Roger pol­
nud temast just waimustatud, ja see oli kaunis eba- 
meeldiM, sest Roger oli temale awaldanud wäga hea 1 
mulje. -

, Toaneitsi, kes oli antud tema käsutusesse, täi­
tis oma kohustusi heameelega. Ta oli rõõmus jäl­
le kord teenida daami, sest säärast wõimalust ei juh- 



39

turnib tihti Greenhallis, kus külalisteks olid pea­
miselt noored jct wanad härrad. Meeliskledes libi­
sesid noore tüdruku käed üle Ewa Hegewaldi peene 
siidpesu, mis oli laotatud diiwanile, imetledes waat­
les ta toredaid kleite, milledest üks oli ilusam km 
teine. Kui kaunid olid noore ladp blondid juuksed 
— kui siidpehme oli ta nahk! — Toaneitsi Mary 
oli esimene, kes Greenhallis waimustus Ewa Hege­
waldist. ,

William heitis weel wiimase asjatundliku pilgu 
üle pidulikult kaetud laua ja asus siis oma kohale 
suure puhwetikapi kõrwale, et oodata sündmuste 
edaspidist arengut. Ta oleks meeleldi tahtnud tea­
da, miks härra Roger teda keelas manale ^lordile 
teatamast noore külalise saabumisest. See näis ole- 
wat neid wäikesi saladusi, milliseid harrastawad 
Peened inimesed ja millised tegelikult kunagi pole 
saladused. Noore daami tulekul oli William seis­
nud hallis ja tema esimene mulje külalisest polnud 
just kõige parem. Kortsunud, isegi määrdunud man­
tel, sasis juuksed ja pesemata nägu! Ei, ta ei tundu­
nud tõesti elegantse daamina.

Kui mana seinakell lõi kuus, awanesid suure söö­
gisaali uksed, ja isa ning poeg, kumbki wastuprdrsesL 
uksest, astusid sisse. Nad terwitasid üksteist kergete 
kummardustega ja sõbralikkude naeratustega. Su 
heitis lord Springfield üllatanud pilgu lauale.

„Kolm katet? Sul on külaline, Roger?" .
Roger awas parajasti suu wabandamiseks, km 

awanes kolmas, keskmine uks ja teener Karl teams 
walju häälega:

„Preili Ewa Hegewald. , ,
Williami silmad läksid imestusest Pärani ja ka 

Rogeri ilmes peegeldus äärmine ullatus. W M 
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tõesti sama naine, keda ta paari tünni eest oli koha­
nud maanteel?

Kui Ewa Hegewald poleks iseloonmlt olnud nii 
tagasihoidlik ja lihtne, ta oleks kindlasti olnud uhke 
muljele, mille awaldas oma inglise sugulastele.

Lord Twyfordil oli olnud õigus, fui ta ütles, et 
preili Ewa Hegewald on ilus. Suurepäraselt so­
bis elegantne must sametkleit ta punakas-blondide 
juuste juure, mis nüüd, tänu toaneitsi Mary osawa- 
tele kätele, raamisid ta õrna nägu moodsa soenguna.

Kuna täditütrega toimunud muudatus esimesel 
pilgul rööwis Rogerilt kõnewõime, ei saanud ta teda 
esitleda oma isale. Kuid wiimane oli ise astunud 
noore daami ette ja wiisakalt suudelnud ta kätt. 
Siis istuti lauda.

Pilkudega juhatas weidi kaugemal seisew William 
mõlemaid teenreid, kes kandsid laiwle toite. Kuid 
ta ise täitis klaase.

Lord Springfield kohtles oma ootamatult saa­
bunud sugulast suure südamlikkusega ja talle tegi 
nalja, et mõlemad noored püüdsid wältida teine­
teise pilke, kuigi nad ilmsesti olid üksteisest wäga 
huwitatud.

Söögisaalist siirduti suitsetamrssalongi, kus Wil­
liam lord Springfieldi wiipel lülitas raadioaparaadi.

„Hallo -- hallo! — Daamid ja härrad! — 
Kuulete nüüd tantsumuusikat Londoni SavoY­
hotellist!"

Hetke kahtles Roger, siis — märgates pilkawat 
sädet Gwa Hegewaldi silmis — tõusis ta püsti ja 
palus oma täditütre

Mugawalt istudes * tugitoolis, waatles lord 
Springfield paari, kes nii sujuwalt tantsis pehmel 
waibal tangot, et näis, kui poleks nad oma wara- 
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sest lapsepÄwest saadik teinud muud, kui watmis- 
tunud selleks tantsuks.

Tund aega hiljem saatsid mõlemad härrad oma 
külalise wõõrastetoa ukseni, kus Marh teda juba 
ootas.

Mana lordi imestuseks ei tulnud ta poeg sel 
õhtul enam tema tuppa, waid, pomisenud midagi 
kirja kirjutamisest, soowis head ööd, ja eemaldus 
kiirete sammudega.

Sel ööl magati Greenhalli lossis wüga halwasti. 
Ewa Hegewald lebas pärani silmil sängis ja wah­
tis pimedasse lakke, südames kummaline ärewus. Ei 
leidnud und ka Roger, kes koidikuni wiskles oma 
asemel. Ainult госта lord magas rahulikult ja 
mängis unes oma pruuni- ja blondipäiste laste­
lastega.

Kümned tuhanded jalakäijad woorisid päeroa 
jooksul läbi Holborni roiadukti ja autode ning teiste 
sõidukite roo oi ei katkenud seal enne hilisööd. Ülal 
katustel askeldasid juba teist päewa kaks korstna­
pühkijat, ja korstende rohkuse tõttu oli alt roõi- 
matu jälgida, mida nad seal õieti tegid. Ent kui 
Politseinikul, kes uulitsal korraldas liiklemist, oleks 
nende toimingutest olnud aimu, ta oleks jätuud 
kõik sinna-paika, jooksnud Manchester-panka, ja kut­
sunud kohale Scotland-Z)ardi ametnikud. Kuna kor- 
rawalrour aga korstnapühkijaid üldse ei märganud, 
olles tegewuses liiklemise juhtimisega, lvõisid „tu­
medad aumohed" rahulikult jatkata oma tööd. Neil 
oli küllalt aega selleks, et läbi saagida teraswõrestik, 
mis kattis panga roarakambri kitsast õhutoru.

Pimedus roalitses suures pangahoones. Ainult 
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paaris ruumis põlesid meel tuled. G. A. David, 
teine direktor, haigutas ja heitis siis pilgu kellale:

„Kohe kaks, mu härrad. Arwan, et lõpetame 
nüüd töö. Wõi soowite jatkata, härra Aoung?"

Härra Doung, üks panga prokuriste, Mõttis pril­
lid ninalt ja hakkas neid siidtaskurätiga põhjalikult 
puhastama.

„Ei," wastas ta rahulikult, „kuna leidsime wea 
üles, wõime nüüd rahulikult teha lõpu. Küll homme 
päewane wahetus töötab edasi."

„Lõpetada, mu härrad," hüüdis direktor, „mui­
du ei jää teistele homseks mingit tööd!"

Tohutusuured arw-eraamatud löödi kärarikkatr 
kinni, statistika-kaardid asetati kastidesse, laekad su­
leti, wõtmed klõbisesid..

„Head ööd, härra David, head ööd, härra Aoung," 
kõlas ametnike suust, uksed sulgusid ja mõlemad 
härrad olid üksi.

Härra David oli parajasti süüdanud sigari, kui 
talle midagi meenus. Ta lõi endale peopesaga 
wastu otsmikku ja ütles:

„Inimene läheb manaks — mälu ei tööta 
enam! Nüüd mast tuli meelde, et öökassast on 
mõlemad rahamapid meel warakambrisse wiimata!"

„Aga miks ei teinud Brown seda? See kuulub 
ju tema otsekoheste ülesannete hulka —"

Härra David wiipas rahustawalt:
„Ei. see on minu süü, armas Noung! Brown 

pidi täna kümrne minutit warem ära minema ja 
palus mind, et ma ise wiiksin raha warakambrisse!"

„See oleks pangarööwlitele olnud raswane suu­
täis!"

„Just nii — mõlemas mapis kokku on 16.382 
naela, näete, siin on saatekiri!"
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"Tulen teiega kaasa. On teil roõtmeb?" küsis 
Noung.

„Wäga hea. Wõtke üks mapp enda kätte. Aga, 
oodake, helistage walwetuppa, muidu hakkab, nagu 
wiimasel korral, alarmiseadeldis jälle tööle ja meil 
tuleb asjatuid sekeldusi."

Prokurist haaras telefoni-kuuldetoru:
„Hallo - hallo!" '
„Kas keegi ei wasta?" küsis David.

. „Ei, nähtawasti pole telefoni jälle ümber seatud. 
Lähen eesruumi."

Direktor David haaras mõlemad mahukad mapid, 
kuna prokurist ruttas walwuritele asjast teatama.

Kitsas, kaunis järsk trepp, mida mööda direktor 
Tavid nüüd alla astus, suubus umbes kahe meetri 
laiuses käigus, millist walgustasid üksteisest tea­
tavas kauguses asetsewad lambid. Siledad, külnrad 
betoonseinad ja hämar walgustus awaldasid mangla 
unrljet, millist meel süwendas käigu längus, alla­
poole langem põrand, mida mööda tahtmatult hak­
kasid liikuma jooksusammul.

Kakskiimmend sammu eemal tegi tunnel järsu 
käänaku, meidi maad enne warakambri rasket ust. 
^iks oli seal nii pime? Direktor David seisatas 
polte hämmastunult. Wististi on elektripirnid jälle 
põlenud läbi, mõtles ta, oh, need ametnikud on

lohakad! Aga — mis sahin see on? Nagu 
kaheneks keegi...

. Neli korstnapühkijat mustades liibuwates trikoo- 
plikondades hiilisid mööda katuseid, kummardudes 
^ahel isegi ronides, kui uulitsalt paistelv tulede- 
^lk oli liig hele. Jõudnud katusele, kus kaks wii- 
ppst päewa olid töötanud salapärased korstnapüh- 
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Bad, tõstis üks meestest käe.^ Paar lühikest, sosis­
tatud sõna, siis eemaldati läbiwiilitud ia -laetud 
wõreplaat, mis kattis õhutoru. See olr paraiasü 
nii suur, et sealt pääses sale rmmkeha tobi.

Üks saladuslikest kogudest, kes näis olewat teiste 
luht laskus kõhuli maha ja pistis pea sugawale 
woolikusarnasesse awausesse. Lausumata sõna, kuu­
latasid teised, kõik musklid pinewü, silmis arewus.

Siis tõusis mees jälle püsti ja waatas pead 
raputades oma käeuuri helendawat numbrilauda.

„Kõik on korras, aga miks ei kosta wilet? Ka» 
lõikasid läbi telefoniühenduse walwetuppa, Mac.

Mac iks nimetatud mees tahtis parajasti wastu- 
seks awada suu, kui kostis läbitungiw wile.

„Hea on - läheme! Kuulge, Ferdi ja Bliss! 
Ainult siis tulistada, kui meile suletakse tee tagasi. 
Äärmise häda korral, ärge hoolige meist, wmd põ­
genege!" ....

Tumm noogutus, siis haarasid katusele jääwad 
mehed wöö wahelt rewolwrid ja seadsid need laske- 
walmis. Ülalt awause serwast kinni hoides, libis­
tas jõugu juht enda kitsasse torusse. Meel wnmane 
wiibe mustas trikookindas käega, ja ta kadus teiste 
silmist. Minut hiljem järgnes tolle Mac.

Isegi kui Manchester-panga teine direktor G.A. 
David oleks suutnud pidurdada oma samme, isegi 
siis poleks ta oma saatusest pääsenud. Tal ^polnud 
aega karjumiseks, ta nägi waid järsku — hämaras 
walguses waewalt tunlawana, maapinnalt kerkiwat 
tumedat- kogu, nägi läikiwat kuuli wuhisewat läbi 
õhu ja langes siis hääletult kokku. Neli musta ka- 
siwart lohistasid ta keha weidi maad warakambri 
uksele lähemale, siis kostis trepilt kiiresti tohene- 
waid samme.
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Härra David!" hüüdis prokurist, ^argmrsel 
sekundil tabas teda sähwiw walk ja ta maius kortu. 
Raskelt weeres ta elutu keha wiimaselt trep: astmelt

P°™№mab inched! to ootafib katusel, kuulatasib 
täbelevanelikiüt. Kas see polnud tasane rotle, 
kastis alt? Olid need seal all tõesti nii kurest: lõ­
petanud oma töö? Luurawalt waadanud rmg:, hert­
sid mehed õhukese konksuga noor: ohutorust alla.

„Juba malmis?" imestas Bl:ss.
„See läks küll kähku," sosistas Ferd:.
Nad puudutasid nööri: sel oi: kulies raotus. 

Nüüd tõmbasid nad nööri p:kkam:s: üles ia asetasrd 
koguka mapi katusele.

Jälle kostis wile - jälle last: noor alla ja tõm­
mati ka teine mapp üles. , . . T <•

Siis walitses hetke wa:kus. Kara uulchal ol: 
waibunud ja ainult harwa kuuldus mõne uksiku 
jalakäija kõmisewaid samme ia kihutama auto tuu­
lutust.

Ettewaatlikult kerkis awausest must pea.
„Kõik korras, poisid!"
„Korras, pealik!" ₽
Mis minutit hiljem olid Manchester-panga ka­

tuselt kadunud salapärased kogud, ku:d nuud was 
läks pangaruumides põrgu^ laht:: ko:k alarm:kell 
helisesid wõid::, telefonid kõlisesid, walwurnd looksid 

ehmunult ringi.

Nagu wõitjad ei näinud inspektor ©ilbert jn 
ülem-jeersant Worth küll toälja, fui- nad nuud sechd 
oma kõrgema ülemuse kolonel Gordon: ees m lukus­
tasid temale kurjategijate jultunud rünnakust -Uicm- 
chester-pangale.
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. , »^“8 »He lelle neetud nimekaardi kaasa?" küsis 
kalonel Gordon, kui inspektor Gilbert lõpetas oma 
kripelduse rorma üksikasjadest.

Inspektor Gilbert wõttis oma rahamapist walae 
mmekaarör pa ulatas selle kolonelile: 9

»Siin ta on, härra kolonel."
« Roger? — Jälle see neetud nimi! Mi­
da tahtsite öelda, ülem-seersant?"

„Kardan, et meil pole tegemist ühe, maid mitme 
kurpategrpate^ põuguga, kes nüüd jälgede segamiseks 
kasutawaö kõik ühte sedasama nimekaarti'"

Kolonel Gordon mõtiskles.
„Waewalt on teil õigus. Worth, sest nii pandi- 

E"i ia Elemad pangaametnikud tapeti
Kuidas oli nüüd selle Au

ÄÄÄFfl wäl- 

uEb«e,š "ülsuks?" lausus kolonel Gordon 
mõtlikult Hea pealkiri kriminaalromaanile' — Kab- 
ma Ä Ei da -am, see oleks weskte.'

Oma õhtuses wäljaandes kirjutas „Times"-
'Äme tsiwilisatsiooni keskuses, kuid iganäem

-ammastame maailma siin toimuwate roimade õu-

’S'^«laanest, sest ainult sea, »3

Eamb??Ufn^9Ub'~ °” Erektor David läinud wara- 
Д t monr mrnut enne prokurist Noungi, 
kes tema tulekust olr teatanud panga eesruumis asu­
ma telefoni kaudu Varakambris wiibiwatele malwu- 
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titele." Ja edasi järgnes pikk kirjeldus kuriteo 
awastamise kohta.

„Morning-Post^' lubas kurjategijate paljastajale 
16.382 naela, sama summa, mida sisaldasid rööwi- 
tud mapid.

Kaks päewa hiljem kirjutas „Daily Chronicle": 
. • • • „Hoolimata meie maailmakuulsate krimina­

listide palawikulisest tegewusest, pole seni õnnestu­
nud leida kurjategijate jälgi. Ka Manchester-panka 
jäetud kaart „Mister Rogeri" nimega ei tähenda 
midagi. Sama hästi oleks rööwel wõinud tarwita- 
da ka meie peaministri nimekaarti. , Maksame isikule, 
kes esimesena teatab meile mehe nime, kes „Mister 
Rogeri" nimekaardi jättis kuriteo kohale, tuhat nae­
la, millise summa mõib kätte saada meie toime­
tusest."

Jamaica-street on räpasemaid uulitsaid Londoni 
Idas, kurikuulsas Whitechapeli linnaosas, kus tihe­
dalt üksteise formal kükitawad ühe- ja kahekordsed 
wajad, milledelt roärro ammu kulunud. Ühte 
säärasesse luitunud ja pooleldi rniltu wajunud majja 
astub sinises pluusis mees. Ta heidab uurima pil­
gu tagumise ukse tuhmi klaasakna läbi õuele, kus 
mängiwad ja kaklewad pesemata, määrdunud riietes 
lapsed, näod kahmatud ja näliased. Siis ruttab ta 
tkepist üles teisele korrale, ikka kaks astet korraga. 
Ta koputab kolm korda seinale ja hetk hiljem amab 
^vana naine ukse praokile. Tundes ära tulija, ta ine­
tu nägu tõmbub naerule ja pühkides oma käsi määr- 
dinud põllega, ta lükkab ukse pärani:

„Tere, härra. Palun!"
Nad astuwaö poolpimedasse koridori. Naine 

awab koputamata ühe ukse ja sinises pluusis mees 
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astub tuppa, kus hulk mehi mängib kaarte ja joob 

miskit. '
„Tähelepanu, pealik!" „ ,
Kaks, kolm meest tõusewad pusti m kummardu- 

wad kohmakalt. Kuid rühm mehi ei lase end 

l^Mis M)m'dab siin pealik? Siin on igaüks ise 
pealik! Charles, sinu kord - anna kaardid!

Aga enne kui Charles jõuab wõtta kaarte,, sei­
sab mees sinises pluusis juba mängijate ees iq st- 

histab:
„Kes on ise pealik?" , .
Ja samal hetkel haarab ta mäng na kraest rinnt 

ja tõstab ta õhku. , .. n
„Sina, närakas! Sina lurius, tahad tie oila 

Küll ma sulle näitan!"pealik!
Ja nagu pundar kaltse prantsatab waene ohwer 

wastu põrandat, mida katawad loendamatud iigaretr 
otsad. Ent kuna mahawisatu oigab, kas walust wor 
wihast, seda on raske öelda, pöördub mees sinises 
pluusis rahulikult, nagu poleks midagi,, suhtunud, 
teiste koosolijate poole ja teretab neid kättpidi.

'„Mul on kahju, poisid, aga kes et kuula sõna see 
lendab! Ja teie teate wäga hästi, mtda see tahen­
dab! Kuid nüüd asja juure! Kas osad jagati me- 
ti? Kui palju sai igaüks, Dickens?"

„Kolmkümmend naela, härra."
„Miks härra? Mina pole mingi härra, ega taha 

ka, et mind nii nimetatakse. Olen ainult teie pealik
„Kuulen, pealik." .
„Peale selle pandi iga mehe nimele wnslum- 

men d naela panka. Mida tahtsid öelda, O Brien..
„Avwan — meie mõtlesime," algas habemik iir­

lane kogeledes, „et pangaga pole mõtet iannata..
„Mida teie mõtlete? Rääkige selgemalt!
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Kannatamatult trummeldasid pealiku ialedad 

pean -kama?"
IL mõtlesime, d W

pEMde pihtide wahel ja m.s 

kasu siis hoiuraamatust!

Л«»
»SLLLTrLL *
igaühele kolmkümmend naela sularahas, 
ettewõte õnnestub."

Pealiku luuraw pilk peatus, suurekaswulrsel M- 
hel, kel olid haruldaselt paksud la^ meelelrs h

„Noh, Berry, mis sinul jälle südamel? Ka 
ni plika andis sulle hundipassi wor er wea s 

wiimasel ajal?"
Härjaturjaga mees raputas pead.
„Tahtsin waid küsida, pealrk, kas see naine on

ilus?"„Missugust naist sa mõtled?"
„Seda sealt Indiast, pealik.
„See naine Indiast, Berry, on daam 

mulle, ärge unustage seda, seltstmehed.^
Hoolimata sõbralikkusest olr tabaales 

wardaw alatoon, mis sundis mehr warkrma.

ja kuulub 

mingi äh-

4
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„Weel midagi, seltsimehed. Seda india daami 
saadawad alati kaks hindulasest teenrit, õige tuge- 
wad ja osawad mehed. Nendega peab olema roaga 
ettewaatlik. Lähemalt kõnelen asjast Dickensiga. 
Head aega, seltsimehed!"

Jälle surus ta kõigi meeste kätt, isegi tolle oma, 
kes lebas ikka to eel põrandal, atoas siis tasa ukse ja 
wäljus. Kuuldus to eel koridori ukse kinnilange­
mist, kiireid samme trepil ja siis teadsid mehed, et 
nad on jälle omatoahel.

Waatamata suurtele' preemiatele, mis ootasid 
igaühte, kes aitab politseid juhtida õigetele jälge­
dele, ei edenenud juurdlus Manchester-panga asjus 
põrmugi. Juba^ kümnendat korda oli kolonel Gor­
don kutsunud enda juurde inspektor Gilberti.

„Kas õnnestus teil selgitada, kes lõikas läbi 
toaltoeruumi telefoni traadi?" küsis kolonel.

„Osutub, et montöör, kes pärast ametlikke töö­
tunde ilmus panka kontrollima juhtmeid, et seis­
nud telefoni keskjaama teenistuses. Ka pole ükski 
firma sinna saatnud oma meest. — Keegi koputas, 
härra kolonel."
. „Sisse! — Ah, härra prokurör! Palun tootke 
istet. Kas teil, härra prokurör, on mõningaid lä­
hemaid andmeid Manchester-panga kuriteo asjus?"

Prokurör dr. R. H. Great toõttis taskust märk­
miku.

„Mitte midagi erilist, aga üks pisike kitoike siis­
ki. Täna teatas endast trükikoja omanik, kelle juu­
rest on tellitud „Mister Rogeri" nimekaardid."

„Kus asub see trükikoda?"
„Whitechapelis, Northey-streetil, dokkide lähe­

duses."
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„Sealt linnaosast on tellitud nimekaardid? Ime­
lik? Kas mees mäletab isikut, kes tellis need kaar­
did?"

„Ta jutustas, et see olnud keegi mana naine, kel 
olnud suur põletisarm põsel, kas paremal wõi wa- 
sakul, seda ta täpselt ei mäletanud."

Kolonel Gordon wajutas kellanupule.
„Kutsuge siia inspektor Bitch," ütles ta kordni­

kule, kes hetk hiljem astus tuppa.
Paari minuti pärast oli kutsutu kohal. Kolonel 

kordas temale prokuröri seletust ja küsis siis, kas 
Poleks nende tundemärkide järele wõimalik tabada 
naist.

„See on wäga raske ülesanne," wastas inspek­
tor Bitch mõtlikult. „Whitechapelis leidub tosinaid 
wanu ja noori naisi, kel on põletisarmid näol."

„Kas tahate öelda," katkestas teda kolonel, „et 
üksikutes Londoni linnaosades mehed põletawad oma 
naistele märgid näkku? Minu arwates liialdate, 
inspektor Bitch. Kas pole nii, Gilbert?"

„Kolleeg Bitchil on õigus," wastas inspektor 
Gilbert. „WHitechapeli löömingutest wõtawad osa 
nii naised kui mehed. Eriti ägedaks kujunewad 
tülid laupäewa õhtutel dokkide ümbruses, kui mees­
tele maksetakse palka. Siis ootawad neid dokkide 
lvärawates naised ja armukesed, et saada neilt raha. 
Waewalt möödub seal laupäewa, kus politsei! ei 
tule end wahele segada." .

„Kui asi on nii, siis peame korraldama haaran­
gu," ütles kolonel Gordon, „ja kuni isikute kindlaks­
tegemiseni wahistama kõik armidega naised. Mida 
urwate sellest, härra prokurör?"

„Kardan, et ühes linnaosas ette wõetud haaran­
gul pole mõtet, sest kahtlusalune naine wõib asuda 
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ju kuMl mujal! Aga kõiki Londoni armidega naisi 
üles otsida on täiesti wõimatu."

„Kuid siiski peame tegema kõik, mis meie wõi- 
muses, sest muidu ei anna ajalehed meile hingerahu!"

Victoria Hampdon oli Savop-hotellist kolinud 
Kingstoni, Londoni kaugemasse eeslinna, kubu, ta 
endale oli üürinud Themse kaldale ilusa suwila. 
See polnud armastus looduse wastu, mis sundis 
hellitatud seltskonnadaami lahkuma Londoni kärast, 
Waid lootus siin üksinduses pääseda Roberto Zechini 
armuawaldustest, mis wiimasel ajal olid muutunud 
temale wäga tüütamaks. Kuid ühtlasi oli see hirm 
tolle mehe eest, mis oli tõukejõuks suwila üürimisel. 
Rööwkäik Manchester-panka ja kahe ametniku tap­
mine oli Victoria Hampdonile awaldanud sügawat 
muljet, kuigi ta ei julgenud seda ise tunnistada.

Ustawamaid teenreid kui olid Sidi ja Sadi oli wõi­
matu leida, kuid lisaks neile palkas Victoria Hamp­
don weel aedniku ja teenri, mõlemad tugewad me­
hed. Enne suwila üürimist olid Sidi ja Sadi aia, 
pargi ja maja põhjalikult läbi otsinud, et leida, kas 
seal leidus peiduurkaid salaja sissehiilijatele. Ku­
na nende arwates majas polnud karta kellegi oota­
matut kallaletungi, Victoria Hampdon oli rahuliku 
südamega kirjutanud üürilepingule alla. Ta poleks 
seda teinud, kui ta oleks teadnud, et enne teda oli 
keegi lõunamaalase wälimusega härra põhjalikult 
tutwunud kõigi ruumidega ja maja ümbrusega, 
kuid siis wiimsel silmapilgul loobunud suwila üüri­
misest. ■

Victoria Hampdon riietus parajasti Londoni 
sõiduks, kui Sidi, kel oli luba igal kellaajal, nii 
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ööl kui päewal, koputamata astuda oma käskijanna 
tuppa, teatas, et härra Zechini ootawat salongis.

Victoria Hampdon kortsutas pahaselt kulmu, 
kuid läks siiski salongi, enne öelnud Sidile paar 
sõna mdia keeles. Galantselt, nagu alati, terwitas 
Rober lo Zechini ilusat daami, ühtlasi awaldades 
imestust, et lady ei suwatsenud temale teatada oma 
uuest asupaigast.

„Kuid teie leidsite mu ometi?" Victoria Hamp- 
doni häälest kuuldus pilget.

„Ainult oletus, õigemini küll weendumus, et 
teie siia tuleku põhjuseks polnud soow põgeneda 
minu austusawalduste eest, andis mulle julguse 
otsida teid üles."

Ilusa daami silmad sulgusid kitsaks piluks, et 
järgmisel hetkel awaneda ja mehele uuriwalt otsa 
waadata.

„Aga kui teie oletus oleks olnud toale? Kui 
ma tõesti oleksin tahtnud, nagu teie ütlesite nii 
ilusti — põgeneda teie austusatoalduste eest? — 
Mida oleksite teinud siis?"

Kõhklemata sekunditki, wastas Roberto Zechini:
„Mina leiaksin teid igaltpoolt, mylady. Kui 

Roberto Zechini armastab kedagi naist — kui ta 
tahab seda naist omada, siis, mylady, ei tunne Ro­
berto Zechini mingisuguseid takistusi, mis suudak­
sid teda sundida loobuma kord seatud sihi saatouta- 
misest."

Ei leidunud sel hetkel Inglismaal toist teist 
meest, kelle hääl oleks toäljendanud nii palju kirge, 
armastust ja kindlust kui seda kostis itaallase omast, 
ja Victoria Hampdon poleks olnud naine, kui teda 
poleks toõlunud Roberto Zechini sügato mahe hääl.^

Weetleto naeratus huulil, sirutas Victoria Hamp­
don temale käe, mida itaallane toaid kergelt puudu­
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tas huultega. Aga silmapilgul, mil tema kergesti 
süttiw kirg lõi lõkkele, kuulis ta oma selja taga ukse 
awanemist ja wiisakalt ükskõikset häält:

„Mylady, auto ootab."
Järsu nõksuga pöördus itaallane ümber ja waa- 

tas Sidi täiesti ilmetusse näkku. Teener kummar­
dus ja kadus kohe kui toad. Roberto Zechini ei 
suutnud nii kiiresti end walitseda. Victoria Hamp- 
don märkas ta silmis toiha.

„Leie ehmusite, härra Zechini?"
Roberto Zechini kehitas ükskõikselt õlgu:
„Teie teenritel on imelik komme ilmuda alati 

ebasobitoal ajal, mylady — kuid eksite, ma ei ehmu­
nud!"

„Oleksin ka tõesti imestanud," Victoria Hamp- 
doni suunurgis mängles pilkato naeratus, „kui teid, 
kelle elukutse on seotud nii suurte ohtudega, säärane 
pisiasi oleks erutanud!"

Roberto Zechini astus paar sammu ilusale nai­
sele lähemale, silmis ähtoardaw pilk. Kuid siis talt­
sutas ta oma toiha ja küsis wiisakalt:

„Kas tohin 'myladyle Londoni sõiduks pakkuda 
oma autot?"

Victoria Hampdon raputas eitatoalt pead.
„Maailmas ei saa midagi muidu," ütles ta ra­

hulikult. „Teie tunnete minu tingimusi. Nimetan 
toaid ühe nime: Roger Springfield. Mitte mister 
Roger, pidage seda silmas. Muide/härra Zechini, 
teie ütlesite ennist, et olete teel Croydoni lennutoäl- 
jale, ja astusite siia toaid hetkeks sisse?"

Tummalt suudles Roberto Zechini kitsast naise- 
kätt ja toäljus siis salongist ukse kaudu, mis näis 
iseendast atoanetoat.



65

Käed risti rinnal seisis Sidi hallis, kuid järgmi­
sel sekundil oli ta juba wäljas ja tõmbas teenistus- 
walmilt autoukse lahti.

Itaallase auto kihutas juba läbi Croydoni, kui 
ta peremees ikka weel murdis pead, kumb see oli, 
kas Sidi wõi Sadi, kes talle awas ukse.

, Wiis minutit pärast külalise lahkumist istus 
Victoria Hampdon autosse, et sõita Londoni. Mida 
mõtles too ilus daam, wahtides kaugusesse? Kum­
maga tegelesid ta mõtted — Roberto Zechini wõi 
Voger Springfieldiga? Oli naise wiha oma endise 
armastatu wastu tõesti nii suur, et ta soowis te­
male halba? — ükski inimene, isegi mitte osawaim 
salapolitseinik poleks neile küsimustele suutnud anda 
wastust.

Carlton-hotelli jooksupoiss aitas Victoria Hamp- 
donil wäljuda autost, kuna Sidi, kes istus autojuhi 
kõrwal, ei liigutanud sõrmegi, et kergendada tema 
tööd. Oma kergete hõljuwate sammudega astus 
daam hotelli halli ja sealt suurde saali, kus istus 
tväikse laua äärde akna alla ja süwenes toidukaardi 
tllgemisesse. Kas ta nägi kahte härrat, wanemat 
lumiwalgete juuste ja harjataoliste wurrudega ja 
nooremat tumedapäist, kes koos noore blondi daa­
miga istusid teisel pool saali?

Lühike waidlus. Lord Springfield oli arwami- 
sel, et ilusa daami wastu peab alati olema wiisa- 
kas, olgu ta segawereline wõi puhtatõuline aristok­
raat. Pealegi Indias olewat olud teistsugused kui 
Londonis.
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Ka Ewa Hegewald oli india daamist wäga hu- 
witatud sa soowis temaga tutwuda. Meel kõhkles 
Roger. Midagi hoidis teda tagasi. Oli fee hrrm 
esitleda oma täditütart ilusale Victoria Hampdomle^ 
Ta ei teadnud seda isegi.

Sel minutil astusid kaks härrat Victoria Hamp- 
doni laua juurde.

„Kas fee pole sir Alfred, Roger? Härra, keda 
õppisin tundma laewal?" küsis Ewa Hegewald. „Ta 
on, muide, suurepärane inimene ja lõbus kaaslane!

Roger noogutas waikides pead, tõusis siis otsus- 
tawalt ja sammus Victoria Hampdoni poole, kes 
temale juba kaugelt kui heale tuttawale wastu nae­
ratas. -

Tänu kahe wõõra härra juuresolule, sobis kõne­
lus ladusalt. Näis, kui poleks neil iialgi olnud 
mingisuguseid lahkarwamisi.

„Too härra nii huwitawa walge peaga^on teie 
isa, härra Roger? — Ja noor daam? — sugulane 
Saksamaalt? — KaZ tõesti ainult sugulane, härra 
Roger?" .

Victoria Hampdon ähwardas naliatades lormega 
ja Roger Springfield punastus kui koolipoiss.

„Meie sõber Roger on kõrwuni armunud," nae­
ris "sir Alfred, „ja mul et jää üle muud kui hoia­
tada kõiki meie kuningriigi naisi!"

„Liialdate, sir Alfred," ütles Victoria Hampdon. 
„Kas esitlete mind lord Springfieldile, härra Roger, 
wõi on see minule liig suur au?"

Roger kummardus waikides ja sammus siis 
Victoria Hampdoni ees laua poole, kust wanahärra 
oma õetütrega olid jälginud Rogeri tegewust. Kui 
india daam oli juba üsna ligidal, tõusid Ewa Hege­
wald ja lord Springfield püsti:
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„Tohin teile esitleda oma isa lord SPringfieldi, 
Mylady, ja oma täditütart preili Ewa Hegewaldi 
Saksamaalt - preili Victoria Hanrpdon!"

„See pole esimene kord," ütles lord Springfreld, 
,kus kuulen teie nime, mylady, - minu poeg on 
sageli jutustanud neist llusaist päewist, mis ta mee­
lis teie kaunis India kodus."

„Ja ainult head?" ..
„Muidugi, mylady, kuidas saaks titt woluwasl 

daamist kõnelda midagi halba?
Jutt sobis hästi. Ka Ewa Hegewald wõttis 

elawalt kõnelusest osa, ainult Roger waikrs. Talle 
ei meeldinud põrmugi, et mõlemad daamid nahta- 
wasti olid üksteisele roaga sümpaatsed. Wanaharra 
Mstus kohe Victoria Hampdoni haruldasele weetlu- 
sele ja pool tundi hiljem palus ta teda Greenhallt 
lossi külla. .

ДеН tuleb tore jaht — tete ratsutate mutdugt, 
mylady? - Ei. Siis," lord Springfields kummar­
dus Victoria Hampdoni ees, „siis olen õnnelik, et 
tubin noorte eemal olles tviibida teie seltskonnas. 
Ms see teile küll meelt mööda, on muidugi te me 
küsimus!" . ~

„See on rõõmustaw," naeratas Wrctorra Hamp- 
don „Olen alati leidnud ja roiimane weerand tund: 
tõestas mulle seda jällegi, et roanemad mehed oska- 
Mad palju huroitawamalt westelda kui noored.

Tänuks teie hea arwamise eest, mylady, mis roa­
nale mehele meenutab jälle ta nooruspäewi, tõstan 
teie auks klaasi ja terwitan teis, mylady, rmede- 
maad Indiat!" rvyi. , . _

Heledalt kõlasid klaasid kokku. Wrctorra Hamp­
doni mustad silmad särasid roeel salapärasemalt kui 
harilikult, ja lord Springfield et suutnud neilt pöö­
rata pilku.
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Kuid sel silmapilgul astus Sidi - riietatud üi- 
miwalgesse siidülikonda, peas walge turban — oma 
käskijanna selja taha ja teatas, et ladyl olewat aeg 
minna, kui ta kontserdile ei taha hilineda.

Kell puudus kümme minutit kaheksast, kui Mc- 
toria Hampdon jättis jumalaga. Autojuht Pidi kii­
resti kihutama, et meel õigeks ajaks jõuda Albert 
Halli ette, ja waewalt istus Wictoria Hampdon oma 
kohale, kui algas kontsert.

Weel kunagi polnud Wictoria Hampdon nii haja­
meelselt , kuulanud muusikat kui täna. Tahtmatult 
pidi ta ikka wõrdlema mõlemaid Springfielde: noort 
ja mana.

Fa wõrdlus kaldus ikka mana lordi kasuks, kes 
oli' palju peenetundelikum, aristokraatsem ja huwi- 
tawam kui ta poeg, tüüpiline tänapäewa inglise 
noormees. Lord Springfield oleks olnud wäga uhke, 
kui tn oleks saanud lugeda Wictoria Hampdoni mõt­
teid, sest ta tundis end tõesti meel noorena, kuigi ta 
juuksed olid hallid. Oma salajamas südamesopis 
oli ta meendunud, et suudab Võistelda iga noor- 
rrtebega, kuid muidugi ei söandanud ta neid mõtteid 
kunagi Valjusti awaldada.

Uuriwalt seisis lord Springfield peegli ees, mil­
lest talle waatas Vastu hea Välimusega wanem 
härra. Noor olla oli ju roaga kena, aga kas tema, 
sir Stam-Proktor, lord Springfield, earl of Green­
hall, ei olnud mees, kes roõis roeel õnnelikuks teha 
lady Wictoria Hampdoni taolise naise? — Hea, et 
Roger ei kuulnud oma isa tumma kõnelust, ta oleks 
kindlasti naerma pahroatanud roõi Vähemalt kaas­
tundlikult muianud. - Mida iee poiss küll ütleks, 
kui ta saab endale äkki roõõrasema? — Üldse ei meel­
dinud talle Roger Viimasel ajal hästi. Ta oli jää­
nud kuidagi tõsiseks, hajameelseks ja mingi roari tu- 
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mestas ta muretut elu. Igatahes — wanahärra 
naeratas habemesse — oli Ewa Hegewaldi tulek 
Rogerile awaldanud head mõju: ta polnud enam nii 
sünge kui esimestel päewadel, ja kui kõik tundemär­
gid ei petnud, oli ta oma kenasse täditütresse kõr- 
wuni armunud. '

Äkki koputati uksele.
„Kas mylord soowib weel midagi?"
Küsiwalt waatas kammerteener William lordile 

otsa.
„Ei, tänan, William. Tänasest päewast alates 

wõtan ise kingad jalast. — Ega meie pole weel toa- 
nad, William!" .

„Head ööd, mylord!" ütles William ja sulges ta­
sa enda järel ukse.

Läinud oma tuppa ja süüdanud ühe lordi pari­
maisi sigareist, heitis William selili sängi, et mõl­
gutada oma mõtteid. — Naljakad inimesed olid 
need peened saksad! Nad pidasid oma teenijaid pi­
medaks! Ja ometi teadsid need kõik.

William walas endale portweini klaasi. See oli 
hea. Lord Springfield tarrvitas alati ainult kõige 
Paremat kaupa, kuid see ei takistanud Williami mõ­
nikord muigamast tema iile. Kas roõt täna — oli 
seda roaja, et ta ise hakkab end roaeroama kingade 
äraroõtmisega? Aga lord tahtis iga hinna eest olla 
noor, ja esineda tragilt isegi oma teenri ees, kes 
teda ometi tundis paremini kui ükski teine.

Portwein oli kange. William tundis meelditoat 
suminat peas. Hea oleks nüüd kellegiga toestelda, 
kuid kõik magasid juba. Kõik? Waewalt — härra 
Roger polnud kindlasti lvoel heitnud puhkama, sest 
ta armastas toiimasel ajal jalutuskäike kuutoalgeil öil, 

William muigas. Paar päenw tagasi oli ta ju­
huslikult näinud, kuidas härra Roger taltoeaias 
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suudles oma täditütart. Ta polnud sellest kellelegi 
kõnelenud — milleks ka? Pealegi oli ta ju ustawa- 
maid teenijaid Greenhalli lossis. Ainult toaneitsi 
Maryle oli ta asjast nii umbes mõista andnud, ja 
tema muidugi ei rääkinud seda edasi.

Sel ajal, kui Greenhalli lossis kõik magasid rahu­
likku und ja Roger ning Ewa Hegewald nägid kum­
malisi unenägusid — armunud näewad alati ime­
likke asju unes — kihutas Victoria Hampdoni auto 
pöörase kiirusega Kingstons poole. Wimpledoni par­
gist oli ta juba möödas, nüüd weel wäike metsatukk, 
ja siis ongi kodu.

Aga mis see siis oli? — Kindla mõttega pidurdas 
juht auto, silmitses hetke purunenud ruutu enda ees, 
raputas õlalt mõned klaasikillud, mis olid jäänud 
sinna peatuma, haaras siis raske kruwikeeraja ja 
hüs^pas oma istmelt. Ta ei kahelnud silmapilkugi 
selles, et üks neist tumedaist kogudest, kes nüüd ümb­
ritsesid masina, oli heitnud kiwi, tahtes teda surmata.

Instinktiivselt surus end Wictoria Hampdon 
polstrinurka, kui autouks tõmmati lahti ja wali 
ilmsesti moonutatud hääl, teda käskis wälja astuda.

Järgmisel sekundil.sirutas tema poole mehekäsi 
ja Wictoria Hampdou nägi maskeeriild" nägu. Ta 
lõukas ründajat, tagus teda rusikatega, ja kui see ei 
aidanud, haaras ta hammastega tema pöidlast kinni, 
surudes need tugewasti lihasse. Mees karjatas walu 
pärast, laskis oma ohwri lahti ja põgenes oma seltsi­
meeste juure, kelle käsi samuti oli käinud üpris hal- 
wasti. Autojuht ja Sidi olid kardetawad wastased.

Mürisedes terwest kHast, wahtis ilus naine nagu 
segaselt Sidile otsa, kes seisis autojuhi taga.
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„Kas mylady käsewad edasi sõita?" küsis hindu- 
lane rahulikult.

Juht istus oma kohale ja mõni minut hiljem 
sõitis auto suwila õue, mille wärawad Sadi oh arva­
nud pärani.

Liikumatult istus Wictoria Hampdon oma toas. 
Suus tundis ta ikka weel wastikut were maiku — 
kindlasti jääb rööwlile eluks ajaks arm pöidlale. 
Mtllise sihiga rünnati teda? Jnimrööw London: 
wärawate ees? — Wõimatu! ..

Kui Roberto Zechini tahab omada kedagi narsi, 
ei suuda teda midagi takistada..." meenusid Wrc- 
toria Hampdonile itaallase sõnad. Tolle maskeer:-, 
tud mehe suust oli lipsanud itaaliakeelne wandesona. 
Kas tarwitses siis to eel kahelda, kes oli selle inetu 
röötoimisloo korraldajaks?

Mingil tingimusel ei tohtinud politsei asjast teada 
saada. Wiimaks oli mõne kallaletungijaga juhtunud 
raskem õnnetus? Nagu läbi une mäletas Mctoria 
Hampdon toalulist röögatust, mis oh tunginud nagu 
kellegi surmaohus olija suust. Sidi ja autojuht ei 
mõistnud nalja - kas nende ohtoer üldse toeel toi­
bus kunagi? .

Teda toaldas suur tänulikkuse tunne oma truude 
teenijate toastu, kes teda alati ja igal juhul olid toal- 
mis kaitsma, hoolimata oma elust raasugi.

Järgmisel õhtul ajalehtedel oli jälle, millest kir­
jutada. Oli juhtunud uus salapärane kuritegu!

„Etoening Netos" kirjutas:
„Õudne leid Wimbledoni ja Kingstoni toahel! 

— Kas tapetu mõttis osa Manchester-panga röö- 
toist?
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Täna warahommikul leidis kordnik number 5836 
Wimbledoni ja Kingstoni wahel maanteekraawist 
tundmatu mehe laiba. Kuna nii teel kui ka murul 
oli kuiwanud werd, polnud wähematki kahtlust, et 
siin oli juhtunud mõrtsukatöö. Lähemal waarlusel 
selgus, et surnu kõht oli lahti lõigatud. Asjatund­
jate arwates, on seda tehtud kõtvera pussiga.

Kohe kohale rutanud Scotland Aardi ametni­
kud wõtsid ümbruse põhjalikule waatlusele ja awas- 
tasid mõne meetri kaugusel õnnetuskohast kahe kuu­
liga bola. Lugejad arwatawasti mäletawad, et pan­
dimaja omanik Wennington ja mõlemad Manches- 
ter-panga ametnikud tapeti bolaga, tolle omapärase 
lõUna-ameerika linguga. Scotland Dard arwab, et 
tapetu ongi mõrtsukas, keda seni on otsitud taga­
järjetult. Tapetu pilt on meie lehe kolmandal kül­
jel. Scgtland Yard palub kõiki, kel tema kohta on 
mingisuguseid andmeid, sellest teatada lähemasse 
politseijaoskonda."

„Daily Telegraph" kirjutas:
, „Oletus, et kuriteo motiiwiks oli kättemaks, pole 

mitte täiesti alusetu. Hirmsa tapawahendi, bola, 
leidmine, näitab, et tapetul oli kawatsus kuskil 
Wimbledoni ümbruses toime panna uut kuritegu. 
Nähtawasti aga waritses teda seal keegr, kes oli te­
mast kärmem. — Isikule, kes aitab politseil kindlaks 
määrata tapetu isikut, maksetakse 300 naela tvaewa- 
tasuks."

Wimbledonis leitud bola lebas nüüd kolonel Gor- 
doni kabinetis laual. Kaks läikiwat, nagu poleeri­
tud keskmise õuna suurust kuuli, mis rippusid kahe 
meetri pikkuse rihma küljes.

Kolonel Gordon wõttis bola pihku.
.,Kui meie teaksime kindlasti, et see asi kuulus 

tapetule —lausus ta kõhklewalt.
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„Kas teie kahtlete selles?" küsis üks inspektorrtest.
„Muidugi, armas North, sest kuidas wõime tea­

da, et mitte mõrtsukas ei kaotanud dolat? ^sunnitud 
kiiresti põgenema, ta kogemata kaotas oma hirmsa 
relwa. Kas peate seda wõimatuks, mu härrad?"

Inspektorid pidid tunnistama, et kolonel Gor- 
doni wäide polnud alusetu. , ,

„Oleks roaga huroitaw näha, kuidas bolat kasu­
tatakse," ütles kolonel Gordon mõtlikult, „kindlasti 
leidub Londonis mõni isik, kes seda oskab tarwi- 
tada. Peaks õige asjast teatama lehtedele. - Ins­
pektor Gilbert, minge roaadake, mis lärm seal ees 
on? Mis kisa teie seal teete, konstaabel?" küsis ta 
pahaselt, kui korrapidaja awas ukse. '

„Keegi mees tahab tingimata härra kolonelrga 
kõnelda." , .

„Ms ta ei öelnud, milles asi seisab? ,
„Ütles küll. Ta seletab, et tunneb tapetut, kuid 

tema nime lubab ta awaldada roast siis, kui on 300 
dollarit saanud kätte."

„Kindlasti on see mõni tobu roõt lihtsalt pens'. 
Aga, ükskõik. Kutsuge ta sisse, konstaabel."

Järgmisel sekundil paisati uks uuesti walla _ ja 
konstaablit kõrroale lükates, tormas kabinetti kõhn 
hõredate juustega mehike. Kuna ta nähtawasti ei 
teadnud, kes kolmest härrast oli politseiülem, pöör­
dus ta lihtsuse pärast kõige poole korraga:

„Peaasi, mu härrad - mul on.siin muidugi ai­
nult aumeestega tegemist? — peaasi on see, et olen 
siin esimene. Asjalugu on järgmine: minu name 
loeb „Groening News'ist" sellest mõrtsukatööst seal 
Wimbledonis roõt Kingstonis — tunnen mõlemaid 
kohti paremini kui oma roestitaskut — teie ei usu 
mind, mu härrad? Kuid, mu härrad, teie eksite — 
olen tõe ja õiguse armastaja inimene. Nojah, mu



64

naine waatcrb seda pilti sealt lehest ja ütleb: Paul 
— see on minu nimi - Paul, maata, see on ju — 
aga ma ei saa seda teile muidugi ütelda enne, kui 
kolmsada naela kõlisewad mu taskus. Lühidalt ja 
selgelt: andke see raha siia ja ma ütlen teile kohe 
O Brieni nime! Aga ilma rahata pole minuga mi­
dagi teha. Paul Berwick on mait kui haud, seda 
teab meie uulitsas igaüks."

Mees kõneles nii kiiresti, et ükski ei saanud sõ­
na wahele lausuda. Alles kui ta hinge tagasi tõmma­
tes waikis, küsis kolonel Gordon:

„Miks tahate siis O'Brieni nime saladuses pida­
da, härra Berwick?"

„Laduge raha lauale, siis ütlen teile kohe tema 
nime!"

„Aga teie ju mainisite juba O'Brieni nime!"
„Mina?" — Hämmastunult waatas härra Ber­

wick kolonelile otsa. „Tähendab - keegi käis siin 
juba enne mind?"

„Ei, härra Berwick, teie olete esimene, kes ütleb 
end seda meest tundwat. Kui teie andmed on õiged 
w kui teie meile meel muretsete O'Brieni aadressi, 
siis teenite tõepoolest kolmsada naela. — Kus elas 
see mees?"

„Mul on Limhouse'i jaama ligidal mäike pood 
- muun seal paberit, tubakat, keppe, ka toiduai­
neid ja muud kraami. Seesama Eduard O'Brien 
kais minu juures ikka tubakat ostmas. Mõnikord 
maksis ta kohe, mõnikord aga laskis arwele kirju­
tada. Minu naine ütles alati — ta on wahwa nai­
ne ia osaw kaupleja! - ütles alati, jah, et küll sa

T Tme_eš iääb meile weel mõlgu. Ja, Jumala
° J orgus, meil on praegu temalt saada kolm 

hillingiL kuus penssi - ja kes selle kahju nüüd ta­
sub . Aga, kus ta elas, waat' seda ma tõesti ei tea."
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Kuid teie ehk saate seda teada?" ,
„Muidugi! See on tühi asi! Homme, kmge hri- 

jem" tunahomme, toon teile tema aadressi. — Kas 
teie ise maksate mulle selle raha wälsa mõr teeb seda 

^OPolnud sugugi lihtne erutatud mehele selgeks 
teha et ta raha saab wast siis, kui on selgunud, kas 
ta andmed on õiged. Alles, kui kolonel Gordon nutu 
korda oli kinnitanud, et ta waewatasust ei laa 
ilma, rahunes Paul Berwick weidi ja jättis korgiga 
kättpidi jumalaga. Kuid läwel pöördus ta mee! kor­
ra ümber ja küsis hädise häälega, kas teda sirs kr er 
meeta ninapidi. Iluesti raputas kolonel tema katt 
ja palus teda kolme päewa pärast tagasi tulla. Nüüd 
wäljus Paul Berwick wiimaks ometi Seotland Dardr 
süngest hoonest ja asus kohe tapetu korterit otsima.

Koduteel möödus Pau! Bspwick manast majast 
Jamaica-streedil, kuid ta ei teadnud muidugi, et, seal 
ühes räpases teise korra toas kõneldi Eduard O'Brr- 
enist. Toa sisustuses polnud midagi muutunud, 
kuid seekord ei mänginud mehed kaarte, ward jõid 
ainult wiskit. „

,Kui mina oleksin teiega kaasas olnud, ütles 
laiaõlgne hiiglane Berry, siis kõik oleks läinud libe­
dasti."

„Ära sa praali midagi! Sinagi poleks sealt ter- 
we nahaga pääsenud!"

„Mina?" Berry tõstis ähwardawalt oma tohutu 
suured rusikad.

„Sina, jah. Sa mõtled alati, et sina teed kõrk 
ja unustad, et pealik..."

„Kes on siin pealik?" segas end nüüd jutu wahe- 
le Kasimir. „Siin oleme kõik ühesugused pealikud!"

„Oled sa juba unustanud, kuidas wana sind mi. 
neiptil nädalal tuuseldas?" irwitas Berry.
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,-Kasimir ei unusta midagi!"
„Nojah, tahtsin ainult öelda, et pealik andis mei­

le kindla käsu mitte mingil tingimusel kasutada tuli- 
relwi. Kuid paljakäsi oli seal wõimatu midagi teha! 
Loo neetud hindulane on hirmus osaw! Oma kõ- 
wera pussiga tõmbas ta O'Brieni kõhu lõhki, enne 
kui see jõudis rusikat tõstagi. Ja autojuht lõi wae­
sele Disleyle raske kruwikeerajaga pealuu sisse ja 
purustas jalahoobiga Lambersi sääreluu! Jah, Ber­
ry, täna jumalat, et sind seekord kaasa ei wõetud!"

„Aga küll see naine seal autos mõis itsitada!" _
„Itsitada? Ei tea. Aga omawahel öeldud, seltsi­

mehed, ta hammustas pealikul sõrme meriseks, kui 
see ta autost tahtis wälja tirida!"

„Wahwa naine! Pagana päralt, niisugune mulle 
juba meeldib!" hüüdis Berry waimustatult.

Meeste kõneluse katkestas Dickens, pealiku usal­
dusmees, kes koputamata astus tuppa. Kohe ümb­
ritsesid mehed tema.

„Pealik laseb teid terwitada, lapsed," ütles Di­
ckens, „ja teatada, et waatamata esimesele nurjumi­
sele korratakse kallaletungi mõne päewa pärast. Üht­
lasi palub ta teid meeles pidada, et ta ei salli mingit 
arwustust enda kuuldes, tagaselja wõite lobiseda mi­
da soowite."

Ta waikis rait tou ja toõttis siis taskust rahamapi.
„Siin on kolmele toeel elusoletoale Wimbledoni 

retkest osatoõtjale igaühele toiiskümmend naela ja 
teistele kakskümmend tons naela ootamisrahaks. Pea­
likul on praegu mähe aega ja kes temalt midagi ta­
hab, see pööraku minu poole!"

„Palju sina siis said, Dickens?"
„Täpselt sama palju kui teiegi ja kolm naela sõi­

durahaks ja muudeks kuludeks," toastas Dickens ra- 
.hulikult.
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„Ms meil nüüd teha tuleb?" küsis Berry.
„Kõigepealt oleks soowitaw. teie oma huwrdes, 

kui otsiksite paariks nädalaks endile uue korteri. 
Siin wõib asi kardetumaks minnm Seltsimees 
O'Brieni matustest wõtab, nagu harilikult, ainult 
pealik osa. Teised ei tarwitse end tülitada. On 
meel midagi?" . . .

Ei, meestel polnud enam midag: südamel, -’ccto 
olid oma olukorraga isegi maga rahul. Kuid ^.pea­
lik" oli hirmus mihane. Esiteks polnud ta saamuta- 
nud oma sihti — ilus naine oli ikka meel mabadu- 
ses. Teiseks oli kaks kallaletungist osamõtjat ras­
kete migastuste tõttu mitmeks nädalaks rimist mälja 
löödud. Ja kolmandaks oli neetud hindulane tap­
nud mäikese rnahma O'Brieni, kes oli osawaimard 
mehi ta jõugus. Ning kõige hullem oli see, et Ro­
berto Zechini ei teadnud, kummale ta pidi oma kaas­
lase surma eest kätte maksma — kas Sidite mõi 
Sadile. . ...

Haige pöidla tõttu ei saanud Roberto 8eu)iui lii­
kuda seltskonnas, meel wähem ilmuda Victoria 
Hampdoni pale ette. Sellepärast kadus ta mõneks 
nädalaks Londonist, et kaugel maamaikuses sepitseda 
uusi tegemuskamu. Ta oli otsustanud iga hinna 
eest mõita selle temperamentse naise ja oli meendu- 
nud, et tal see õnnestub mavem mõi hiljem.

Kui kellelgi on idee, millega ta tahab teha äri, 
siis on harwa kasulik sellest kõnelda teistele. Leidub 
ju alati neid, kes siis omastamad mõõra idee ja seda 
kasutamad oma isiklikes humides. Kuid Paul Ber­
wick oli iseloomult jutukas ja matkida sellest, et ta 
mõne päema pärast saab politseilt kolmsada naela 
tasuks O'Brieni aadressi eest, käis üle tema mõimete.
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Weel samal paewal teadis würtspoodniku külaskäi­
gust Scotland Nardi tertoe uulits.

Paul Berwick oli õnnelik. Ta oli päetoakangela- 
ne ja mida rohkem ta kõneles kohtamisest Scotland 
Aardi ülemaga, seda tähtsamana ta näis endale. 
Kui ta oleks teadnud, et ühele tugetoale politseini­
kule oli tehtud kohuseks teda silmas pidada ja tema 
tegewust jälgida, ta iseteadtous oleks kindlasti tub­
listi kahanenud. Ja kui tal oleks aimu olnud sellest, 
et juhuslik ostja, kes kuuldes O'Brieni nime maini­
mist, oli korraga asjast toaga hutoitatud ja palus 
endale tertoet lugu seletada algusest peale, kella seits­
me paiku tuli seltsimehega tagasi ja asus poe wastu 
teisele poole uulitsat roal toele. — Paul Berwick oleks 
toast siiski toilistanud kolmesajale naelale ja loobu­
nud O'Brieni aadressi otsimisest.

Kuskil dokkides lõi kell seitse. Seda silmapilku 
oli toürtspoodnik pinewusega oodanud, sest nüüd poe 
sulgedes atoanes tal toitmaks ometi toõimalus asuda 
uurimisretkele. Ta käis kõik naabruskonna majad 
läbi ja kui kojamees ei suutnud talle anda toajalikke 
teateid, koputas ta iga korteri ukse taga, pärides 
atoajalt, kas siin et elanud kadunud O'Brien.

Kella üheksa paiku jõudis uudishimulik würts- 
poodnik Jamaica-street'ile.

„Keda teie otsite?" küsis temalt keegi toõõras 
mees, kui ta wäljus esimesest majast.

Pikalt^laialt seletas nüüd Paul Berwick, et ta 
oleroat tapetud O'Brieni korteri jahil.

„O'Brien?" tuletas wõõras meelde. „Minu tea­
da elas keegi sellenimeline maja number 13-das.

Kuigi lõks oli seatud üpris kohmakalt, kuKus 
toürtspoodnik kohe sisse. Kiirete sammudega suundus 
ta nimetatud maja poole, awas ukse ähmaselt wal- 
guStatut) kotta ja waatas kõheldes ringi.
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„Keda teie soowite?" küsis järsku hääl tema sel­
ja taga. ., ,

„Eduard O'Brieni.. algas Paul Berwick, kurd 
ta ei saanud jatkata, sest samal hetkel heideti talle 
kott üle pea.

„Kui teil elu on. armas, siis pidage lõuad, soo- 
witas nähtamatu waenlane ja tõukas teda toorelt 
edasi. .

Kõik oleks läinud hoopis teisiti, kui politseinik 
Booth, kellele oli tehtud ülesandeks. walwata würts- 
poodnikku, poleks teda Charles-street'il kaotanud sil­
mist. Küll oli Booth, oma instinktile järgnedes, 
pööranud Jamaica-street'ile, kuid Paul Verwicki pol­
nud enam kusagil näha. Kui teda kella kaheteist­
kümneni ei ilmunud wälja, sammus politseinik no­
ruspäi jaoskonda ja teatas oma õnnetusest. Saa­
nud korraliku noomituse, ta ruttas kiiresti s koju ma­
gama, sest juba warahommikul pidi ta jälle alus­
tama oma otsinguid, muidugi juhul, kui Paul Ber­
wick seks ajaks to eel polnud poes.

See oli järgmise päewa kesköö paiku, kui Paul 
Berwick kahwatult ja wäsinult koonutas köögitoolil 
korteris, mis asus Princess-road'il, umbes weerand 
tunni kaugusel Jamaica-street'ist.

Tooli külge köidetud jalgade ja kätega, suus wil- 
lastest kaltsudest nuustik, tundus würtspoodnik häda 
ja wiletsuse kehastusena. Paul Berwick, see jutu­
kas mees, kes nii meeleldi kõneles, et saanud nüüd 
sõnagi suust, suutes waid suuri waewu ahmida ela­
miseks wajalikku õhku.

Jõuetuks jäänud kakskümmend neli tundi kest- _ 
nud piinast, Paul Berwick oli kaotanud igasuguse hu- 
wi oma ümbruse wastu, ja ta et pööranud mingit 
tähelepanu meestele, kes kärarikkalt jõid wiskit.

Siis awati uks ja tuppa astus mees, kes oli 
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paremini riietatud kui teised. Talle pakuti wiina 
ja ühe sõõmuga tühjendas ta klaasi.

„Mida ütles pealik, Dickens?"
„Mis ta ütles?" Dickens naeris. „Wang kotti 

ja kott mette!"
„Lühidalt ja selgelt," kiitis üks meestest .
„See pole käsk, seltsimehed, maid ainult hea nõu. 

Wõime teha, mida tahame!"
„Wiimaks ometi lubatakse ka meid otsustada," 

tähendas Kasimir pilkawalt.
„Jah, kuid soowitan siiski talitada pealiku nõu 

järele. Kes korraldawad asja? Felton ja Archer? 
Htiwa. Kuid kes toed? Kolme meest on toaja. Kaks 
kannawad waheldamisi kotti ja kolmas hoolitseb selle 
eest, et õhk oleks puhas. Selles uulitsas pole prae­
gu ühtegi politseinikku. Minge otsekohe jõe äärde 
ja toisake kott toette. Saite aru? — Hütoa. — Siis 
talitage kärmesti, muidu sureb see õnnetusehunnik 
meel enne."

Kas Paul Berwick mõistis, ct see oli ta surma­
otsus? Igatahes ei atoaldanud ta toähematki was- 
tupanu, kui ta topiti kotti ja üks meestest selle min­
nas õlale.

Seersant Bell, olles oma öisel kontrollimise ring­
käigul, märkas järsku kahte jõe suunas sammuwat 
meest. Üks neist kandis seljas kotti, mis nähtatoasti 
oli wäga raske, sest ta käis küürus ja puhkas ühte­
lugu. Weidi maad kaugemal järgnes kolmas mees, 
ilmsesti nende tuttato, sest aeg-ajalt hüüdis ta eel­
käijatele tasase häälega üksikuid sõnu, mis sundis 
neid tagasi waatama.

Seersant Bell seisatas uulitsa nurgal, maja mar­
jus. Kui mehed temast möödusid, minnes otse edafi. 
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näis talle, et kott sisaldas midagi elusat: see liikus 
nii kahtlaselt. Ühtlasi arwas ta kuulwat sumbuta- 
tud ägamist. .

jtksi kolme mehe wastu astuda oli Whitechapelt 
piirkonnas ohtlik ettewõte. Bell teadis seda, ja pea- 
legt olid mehed, wälimuse järele otsustades, põhja­
kihi tüüpilisemaid esindajaid. ..........

Läbilõikaw politieiwile kajas kõledalt läbi otse 
waikuse. Mehed haarasid koti kahewahele ja pistsid 
jooksma.

„Seiske!" karjus seersant Bell, nurga tagant 
wälja karates. ,

Mehed tormasid edasi.
„Seiske roõt ma lasen!"
Ju seersannt Bell laskis kaks pauku õhku.
Kott langes prantsatades maha ja mehed sööst­

sid igaüks ise ilmakaarde. ..
Uuesti tulistas seersant sihtides nüüd lähema 

mehe jalga. Kuul ei tabanud märki, kuid samal Het­
kel pöördus mees roälkkiirelt, midagi wälgatas ta 
käes ja järgmisel sekundil tundis seersant Bell, kui­
das ta müts lendas peast. Kuul oli läbistanud 
selle.

Jälle sihtis seersant põgenikule ja nüüd langes 
too oiates maha.

Seersant Bell jõudis haawatu juure ühel aial 
kordnikuga, kes paukude peale oli jooksnud kõrroal- 
uulitsast kohale. Kümme minutit hiljem wiis sani­
taarauto ühes bandiidiga ka tema ohrori politsei- 
haiglasse. _____

Järgmisel päewal astus kolonel Gordon inspek­
tor Gilbert: ja kohtuarsti dr. Tidgensi saatel trellita­
tud aknaga haigetuppa, kus lihtsas raudsängis lebas 
Paul Berwick, hädisena ja surmtõsisena.
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„Noh, härra Berwick, kuidas käsi käib?" pöördus 
kolonel würtspoodniku poole, kelle silmad olid waju- 
nud auku ja nina muutunud kuidagi imelikult te- 
rawaks.

Koloneli lahkele küsimusele ei järgnenud wastust. 
Paul Berwick waatas härradele suuril silmil otsa, 
kuid ta suu, mis nii meeleldi oli lobisenud, jäi tum­
maks.

Kolonel kummardus sängi kohale:
„Tänage Jumalat, et asi lõppes nii hästi, härra 

Berwick. Oma poe peate nüüd küll teise linnaossa 
üle toitma, kuid selle eest saate ka kolmsada naela 
Uraetoatasu. Olete rahul?"

Mingit wastust, arg pilk waid libises üle amet­
nike nägude. Wiimaste päetoade wapustused olid 
jutukast Paul Bertoickist teinud toaikseima inimese 
maailmas.

„Haawatu, kes lebab toastastoas," ütles arst, kui 
nad jälle seisid koridoris, „tahab tingimata kõnelda 
kellegiga Scotland Jardist. Kardan, et ta ei ela 
enam õhtuni," lisas ta mõtlikult.

„Lähme, mu härrad," ütles kolonel Gordon ja 
atoas ukse.

Mees, kes surnukahwatuna lebas oma asemel, oli 
eluga juba teinud lõpuartoe.

Arst kummardus haawatu kohale:
„Teil oli midagi öelda politseiülemale?"
Haawatu noogutas nõrgalt.
Kolonel Gordon haaras ta käe ja hoidis seda isa- 

ikult.
„Kõnelege, ma kuulan," ütles ta rahulikult.
„Oodake weidi! Süstin talle midagi, siis on tal 

natuke kergem!"
Wäledalt ja osawalt toimetas arst süstimist. Hai­
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ge sulges silmad. Näis kui oleks elu kadunnud ta 
kehast. ,.fVY .. „ T „ . f . „

„Paari minuti pärast on ta talle arkwel, seletas 
arst. .. a .

„Mida tahtsite öelda?" algas kolonel Gordon, km 
haawatu laod jälle kerkisid. „Kas tegutsesite kolme­
kesi omal käel roõt mõne juhi ülesandel? Ah, teil 
oli juht? - Argentin on ta nimi? Mis tal on? 
Bool? Kuidas? Ma ei saa aru! „ Inspektor, kuu­
lake teie, minu kõrwad on jäänud töntsiks."

Inspektor Gilbert kõneles temaga rahulikult, na­
gu lapsega: ...

„Kõik on korras, armas sõber. Mees on pääste­
tud ja teie kaaslased on to eel toabaduses. Kuidas 
on teie juhi nimi? Ah, nii: ta on argentiinlane ja 
ta nimi on Bola? - Kas teate, kus ta elab? — 
Kuulge, armas sõber? Kõnelege ometi!"

Arst wõttis haige käe oma pihku.
„Ta on surnud, härra inspektor!"
Pettunult roaatasid mehed üksteise otsa.
„Kahju, jäime hiljaks," lausus kolonel Gordon.

Oli jälle reede, päeto, mil Oxford-klubi oli aroa- 
tud külalistele.

Weedeti aega nagu tawalikult. Lugemistoas loe­
ti, raamatukogu kõrgetelt riiulitelt otsiti raamatuid, 
mängutubades oli kaardimäng täies hoos ja igat 
lauda ümbritsesid pealttvaatajad, kellel aga igasugu­
sed märkused olid keelatud. Teistes ruumides toes- 
teibi ja naljatati, kusjuures alkohol etendas tuju- 
tõstja osa.

Sir Alfred, lord Dtoyford, hirmuäratatoalt kõhn 
mister Onsloto ja Roberto Zechini toaidlesid elatoalt 
päetoaküsimuste üle.



74

„Mida tahtsite öelda, doktor?"
Dr. Tidgens, kes oli läitnud sigari ja nüüd mõ­

nuledes puhus suitsupilweid õhku, waatas sir Mfre- 
dile otsa:

„Mees, kes Whitechapelis kokkupõrkel politseiga 
sai haawata, su-ri täna haiglas."

„Üks kurjategija jälle wähem!"
„Seda küll. Aga kui seisin täna kolonel Gordo- 

niga ja inspektor Gilbertiga tolle' mehe suriwoodi 
ees ja kuulsin ta waewalt arusaadawat ülestunnis­
tust, pidi tahtmatult mõtlema sellele, et tolle õnne­
tu inimese saatus oleks kujunenud hoopis teistsugu­
seks, kui ta oleks saanud parema kaswatuse."

„Kes meie seast on patuta, see heitku esimene 
kiwi!"

Üllatunult Vaatasid mehed itaallase tõsisesse 
näkku.

„Õige, härra Zechini, aga lõpuks pole me siia tul­
nud sotsiaalseid küsimusi lahendama!"

„Kuid doktor puudutas tänapäewa walusamat 
probleemi ja ma arwan, see huwitab meid kõiki."

„Aga kaswatuse tähtsust ei maksa üle hinnata," 
lausus mister Onslow.

„Teie arwate ..." algas Roberto Zechini.
„ ... et on olemas sündinud kurjategijaid, kellest 

parimad kaswatustingimused ei tee korralikku ini­
mest," ütles Onslow.

„Kuid doktor pole meile weel öelnud, mida too 
kurjategija kõneles ja mis oli ta nimi?" segas end 
kõnelusesse sir Alfred.

Doktor Tidgens oli parajasti tõstnud Veiniklaasi 
ja hoidis seda nüüd wastu walget, nagu imetledes 
rubiinpunast wärwi.

„Ma ei reeda mingit saladust, sest homme kirju- 
tawad sellest niikuinii kõik afalehed — surnu nimi 



75

oli Archer ja jõugu juht oi errat keegi Bola Argen- 
tiinast. Surija hääl oli nii nõrk, et kõigist ta sõna­
dest ei saadud aru. Teie lähete juba, härra Zechini?"

„Jah, mul on kohtamine. Nägemiseni!"
Aeglaste sammudega wäljus itaallane toast, laskis 

endale garderoobis palitu selga aidata ja asus siis 
rahulikult trepist alla. Kuid uulitsale jõudes ei suut­
nud ta enam marjata oma ärewust. Ta hüüdis lä­
hema takso ja ütles juhile:

'„Wentworth — Midelsex-street'i nurgale! Aga 
kiiresti, armas sõber. Nael lisatasuks!"

Kas mõjus „armas sõber" roõt lubatud lisatasu, 
igatahes arendas autojuht kiiruse, mis linna wahel 
sõites oli keelatud. Ainult tänu tema oskusele wäl- 
kida kõiki liikluspolitseinikke, pääses ta protokollist, 
ja jõudis mõne minutiga sihile.

Ükskõikselt, nagu oleks ta juhuslikult sattunud- 
sellesse kohwikusse, roaatas Roberto Zechini saalis 
ringi ja roalis endale siis koha ukse lähedale, millele 
oli kirjutatud „Telefon". Tellinud endale musta 
kohwi, süwenes ta ajalehe lugemisesse.

Mõni minut hiljem, libistanud enne uurima pil­
gu üle kohwikusolijate, tõusis ta ja kadus telefonr 
kabiini ukse taha.

„Whitechapel 83745! Tänan, preili. — Dickens?" 
Siin pealik. Dickens, ootan sind kõige hiljem küm­
ne minuti pärast kohwik „Montreali".

Dickens saabus täpselt.
„On tingimata wajalik, et kõik kaoksid mõneks 

ajaks Londonist," ütles ta, olles Dickens'ile jutusta­
nud kuuldust.

Wihaselt wiskas Dickens sigareti tuhatoosi:
„Et just Archer ei suutnud pidada suud?"
„Nähtawasti muutub inimene surma eel! — Iga­

tahes homme lõunaks olgu õhk puhas. — Siin on 
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tshekk reisurahaks ja febeltle on märgitud sihtkoht. 
Kahe, kolme päöwa pärast sõidan teile järele. Iga­
üks püüdku olla wõimalikult ettewaatlik ja wältida 
kõike, mis wõiks äratada tähelepanu!"

Mida kaugemale edenes kewad, seda kaunimaks 
muutus Greenhalli lossi ümbrus. Aga ka kewad- 
päikeseta ja õitemereta oleks seal olnud imeilus, — 
wähemalt Ewa Hegewaldi arwates ja Roger Spring­
field leidis, et ta täditütrel oli ka selles, nagu üldse 
kõiges, õigus.

Püssid õlal, luusisid mõlemad noored inimesed 
metsi ja nurmi mööda, saadetud maid Three'st suu­
rimast kolmest hundikoerast, kes eriliselt hoidis oma 
noort käskijannat. Tarwitses Jimmyl teda ainult 
mabastada ketist ja Three tormas pöörase kiirusega 
Ewa Hegewaldile järele ja polnud kohta, kust ta te­
da poleks üles otsinud. Ning ometi eelistasid Ro­
ger Springfield ning Ewa Hegewald oma jalutus­
käikudel kaugeid metsatukki ja üksikuid niitusid, kuhu 
harwa sattus mõni inimene. Neil oli nii palju tei­
neteisele ütelda ja nad ei wäsinud kordamast kui õn­
nelikud nad olid, et saatus nii imelikult oli juhti­
nud nad kokku.

Lord Springfield, kes ammu juba teadis, kust 
kaarest puhus tuul, ei läinud nendega kunagi kaasa, 
kuigi mõlemad armunud teda sageli kutsusid. Roh­
kem kui harilikult tegeles ta oma liblikatega ja oli 
wist paljas juhus, et teda nüüd eriliselt huwitasid 
India päritoluga liblikate liigid. Ent kummaline 
oli see, et kõik need liblikad pikapeale omandasid la­
dy Victoria Hampdoni näojooned. Lord Spring­
field raputas pead: oli see tõesti wõimalik, st tema 
oli armunud?



Mmene, mida ta tegi pärast seda tunnetust, oli 
astuda riietumistoa peegli ette ja end nuriwalt sil­
mitseda pealaest jalataldadeni. Peeglist waatas tal­
le wastu elegantne härra parimais aastais, kes wn- 
mase kahe nädala jooksul näis olewat muutunud 
weel nooruslikumaks kui oli enne. Rahul oma wa- 
limusega, lord Springfield käskis saduldada ratsa­
hobuse, et sõita karjamõisa. Teel arendas ta sää­
rast kiirust ja wõitis takistamatult kõik tõkked, et 
tallipoiss ainult Maewu püsis ta kannul.

Hoolimata wäsimusest, mis oli pika ratsutusretke 
tulemuseks, kutsus lord Springfield õhtul walitseia 
enda juure ja küsitles teda pikalt-laialt oma waran- 
dusliku seisu kohta. Osutus, et Greenhallr mors 
andis igal aastal nii palju puhastkasu, et sellest wõrs 
hiilgawalt elada. Kuid peale mõisa kuulus lord 
Springfieldile meel tevwe uulits üürikasarmuid Lon­
donis ja lisaks olid tal meel kaewandused. Ta oli 
rikas mees ja kunagi polnud lord Springfield sellest 
tundnud nii suurt rõõmu kui nüüd.

Kui Roger ja Ewa Hegewald arwasid, et, nende 
noor armastus on weel kõigile saladuseks, siis eksi­
sid nad rängalt. Kokapoisist kuni kammerteener, Wil­
liamini teadis seda igaüks. Kõik rõõmustasid ja 
igaiiks püüdis neid jätta kahekesi nii palju kui see 
iganes oli wõimalik.

Ent to ema lordi käitumine äratas üldist imes­
tust. Keegi ei taibanud, mis oli tema äkilise ener­
gia puhangu põhjuseks ja miks ta nii suurt rõhku 
pani oma wälimusele. Ühtlasi üllatas teenijaid ta 
kergesti ärritatawus. Tawalikult alati rahulik, toõis 
ta nüüd tühise asja pärast pahandada ja siis süüd­
lasele säärase pilguga rvaadata otsa, nagu oleks too 
toiminud mõne raske kuriteo.

Täna, see oli wiiendal mail, istus lord Spring­
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field mugawas koduses riietuses lustakalt pragise-- 
wa kaminatule ees. Wanad sa uued köited kõrgetel 
raamaturiiulitel waatasid rahulolles wanale härrale 
alla, kes mõnuledes rüüpas portweini ja paksu suit- 
supilwi puhus lakke, lugedes „Times'ist" seltskond­
likke teateid. Ta tahtis parajasti lehe panna käest, 
kui uksele ilmus William:

„Wabandust, mylord. — Lady Hampdon sooivib 
mylordiga kõnelda. — Siin on nrmekaart, mylord."

William wäitis hiljem, et ta kunagi warem pol­
nud lord Springfieldi näinud sellises segaduses. Ja 
oli tõsi, et wanahärra käitus tõesti päris kummali­
selt. Kõigepealt ehmus ta. Siis hakkas ta oma kae­
lasidet kohendama ja jagas minuti keste! kümme üks­
teisele risti wastu käiwat käsku, närwilikuks tehes 
isegi Williami, kes ometi oli rahu kehastus.

Istudes ühes hiiglaslikest wanamoodseist tugi­
koolest, mis reastusid halli seina ääres, oli Victoria 
Hampdonil aega küllalt oma ümbruse waatlemiseks. 
Neljas poolümmarikus orwas asetsesid keskaegsed rüüt­
lite raudrüüd, milliseid omal ajal kandnud Spring­
fieldi perekonna liikmed. Kahe üleswiiwa trepi 
wahel rippus Trafalgeri merilahingu pilt, mille oli 
maalinud kuulsamaid inglise kunstnikke.

Süwenenud wanaaegsete laemaalide waatlemi- 
sesse, ei kuulnud Victoria Hampdon kiiresti lähcne- 
waid samme waibaga kaetud trepil. Lord Spring­
field seisatas wiimasel astmel ja silmitses hetke ilu­
sat daami, et siis sammuda üllatunult üles waata- 
wa külalise poole ja teda südamlikult terwitada. 
Kas Victoria Hampdon tõesti punastas, kui lord 
Springfield kawaleerlikult suudles ta kätt, wõi oli 
see ainult läbi wikerkaare wävwi aknaklaaside tun­
gita päikesekuma, mis pani ta põsed roosakalt õhe­
tama?
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Pool tundi hiljem ratsutusretkelt saadumad Ro­
ger ja Ewa Hegewald leidsid majahärra ja Victoria 
Hampdoni elawas westluses.

Jonnakas kurd, mis tekkis Roger SpringfiÄdi ots­
mikule, kui ta silmas Victoria Hampdoni, kadus sealt 
kohe, kui ta märkas, millise soojusega india daam 
terwitas Ema Hegewaldi. Mõlemad naised tundsid 
üksteise wastu suurt sümpaatiat ja polnud siis une. 
et neil kõnelusteemadest ei olnud puudust. .

Lord Springfield palus Victoria Hampdoni jää­
da lõunale, kuid wiimane keeldus, wabandades end 
aja puudusega. Kui kõik ühiselt läksid külalist saat­
ma pargiwärawateni, ütles wanahärra:

„Roger, sa kutsu oma sõbrad Oxford-Slubist mõ­
neks päemaks rebasejahile!" .

Ja pöördudes Victoria Hampdoni poole, lisas ta 
sügama kummardusega:

„Ma loodan, et ka mylady gustab meid oma il­
mumisega, sest pidu ilma daamideta pole kunagi 
täiuslik."

„Tänan," naeratas Victoria Hampdon, „tulen 
meeleldi. Rebasejaht huwitab mind wäga, kuid mul 
pole senini kunagi olnud juhust seda kaasa teha."

„Tore!" rõõmustas Ewa Hegewald, „Ka mina 
pole weel iialgi käinud jahil. On see erutaw, 
Roger?"

„Wägagi, aga kõige lõbusam on siiski jahile järg- 
new lõunasöök," wastas Roger naerdes.

Sel ajal, kui härrased lõbusalt westlesid, lonkis 
neeger Jimmy rahulikult kodu poole, sammudes 
mööda kitsast jalgrada pargimüüri ääres. Järsku 
wõpatus ta ja kangestus sekundiks: pargimärawas 
seisis hindulane oma rahwusrõiwastes, walge tur­
ban peas. Sama mees, kellega tal mõni nädal ta­
gasi oli olnud nii ebameeldiw kohtamine!
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Käärinud käised üles, astus neeger ähwardawalt 
wõõra poole, ise pomisedes wihaselt:

„Jimmy kollasele mehele näitama, Jimmy hir­
mus kuri olema..."

Aga „kollane mees" tegi midagi hoopis ootama­
tut. Sõbralikult naeratades sirutas ta neegrile käe:

„Tere, noorhärra!"
Jimmy wahtis talle sekundi hämmastunult otsa, 

kuid olles iseloomult heasüdamlik, ei saanud ta tei­
siti kui pidi hindule ulatama oma suure kämbla.

„Jimmy neetult tugete!" ütles ta siiski ja pigis­
tas Sidi kätt nii, et selle nägu tõmbles walust.

„Jimmy hea sõber kollase mehega," lisas ta siis 
nagu rahustuseks ja andis talle jumalagajätuks 
uuesti kätt, nüüd aga juba korralikult. Sellega oli 
teaen ^snde wahel lõpetatud.

RodeLro Zechini, kes elas Watling-street'il kol­
metoalises korteris, oli wäga halwas tujus. Need 
polnud rahamured, mis teda rõhusid, — tal oli pan­
gas arme, mille pärast teda iget Oxford-klubi liige 
oleks kadestanud, — kuid see oli ta seisukorra kind­
lusetus, mis ivaeteas teda. Archeri surmaeelne kah- 
jatsus näitas jälle kord kui kõikute oli ta asend. 
Hea roeel, et surija sõnadest oli tealesti saadud aru, 
muidu oleks ta nüüd juba teõibolla istunud teang- 
lamüüride taga! Ja siis oleks Victoria Hampdon 
talle igateeseks olnud kadunud!

Victoria Hampdoni somoi Roger Sipringfieldile 
anda hoop, mis teda tealusalt oleks tabanud, oli ras. 
ke teostada. Teda ei tohtinud tappa ega toiga § taba, 
see oli tingimuseks. Aga mis siis teha? Roberto 
Zechini ei teadnud. Aga ometi oli hind nii ahteat- 
lete: Victoria Hampdon oli roeetleto naine ja pealegi 
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oli ta wäga rikas. Ring see oli Roberto Zechmr 
Mnils oluline moment. Abielludes Vrctorraga er 
tarwitsenud ta enam jatkata oma hädaohtlikku tege- 
wust maid mõis rahulikult meeta oma elu, nagu te- 
^id seda kõik maranduskikult kindlustatud mrmesed.

Roberto Zechinil polnud isiklikult midagi Roger 
Springfieldi wastu ja kui poleks olnud, nerd rndra 
^enreid ta oleks Vietoria Hampdoni ruba ammu 
kas wõi kurjaga saanud oma wõimusesse. Aganuud 
polnud midagi parata - to >nbt tlm imflimcato Яо-

Springfieldi kutse wotma wastu sorima 
lossi, et seal tutwuda seal walrtiewateger

Greenhalli 
oludega.

Järsku 
tugitoolist, 
Zechini:

„Tulge

koputas keegi uksele. Mitsimata tõusta 
millesse ta oli laskunud, hüüdis Roberto

sisse!"
kes ettewaatlikult sulgenud ukse,^ astusMees, kes ettewaatmun iiugenuv ичч, 

nüüd sammu temale lähemale, oli kübara nn suga- 
male tõmmanud otsmikule, et parstrs arnult ta nao
alumine pool. .

Roberto Zechini kargas püsti ja tahtmatult nbv 
je§ ta käsi tagumisesse tasku, kus asus vöwolwer.

„Mitte sammu edasi wõi —"
Wõõras wõttis kübara peast.
Ah see olete teie, härra Jomiuri! Natuke kum­

maline wiis teil sõprade külastamiseks!" lausus Ro­
berto Zechini kergendatult hingates.

Jaapanlane naeratas.
„Ettewaatus on tarkuse ema. — Kas oleme siin 

omawahel?" , ,
„Jah, siin ei kuule meid keegi, härra Jomiurr. 

Aga mis toob teid siia? On midagi teenida?"
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»Waft on — wast ei ole, kõrk oleneb teist endast, 
härra Zechini."

„Kaunis ebaselge, härra Jomiuri, aga hakake 
Pihta!"

Jaapanlane läks ukse juure tagasi ja lukusta-s 
selle hoolikalt.

Ulatades wõtit itaallasele, ütles jaapanlane:
„Nüüd, härra Zechini, wõime kõnelda ärist. Asi 

on järgmine: minu walitsus wajab jälle üht sala- 
dokumenti — uusima allweetaewa mudeli plaani. 
Muidugi pole see kerge ülesanne, kuid teie osawuse 
juures!"

„Kus asuwad soowitud dokumendid praegusel sil­
mapilgul?"

Meeste uuriwaist pilkudest ilmnes, et siin oli te­
gemist kahe wõrdse wastasega, kellest kumbki ei mõ­
telnudki tagatiseta paljastada oma saladusi.

„Järgmisel kolmel päewal asuwad paberid admi­
raliteedi hoones, tuba number 372, ja nimelt —"

„Ja nimelt, härra Jomiuri?"
itaallase häälest kõlas pinero huwi, ettepoole 

kummardunult ootas ta wastust. Kuid jaapanlane 
oli walwel, nähtawasti tundis ta oma wastast juba 
kogemustest.

„Alles siis, kui mul on teada teie wastus, härra 
Zechini?"

„Tagatis, härra Jomiuri?"
„Mana laul, härra Zechini! - Loomulikult saate 

rgal stlhul 10.000 naela - olete rahul?"
„^eda on Palju algajale, kes ei tea, mida ta ris­

kib, kuid kaunis wähe minusugusele, kes teab, mis 
teda tabamisel ootab, — ja pealegi on admiraliteedi 
hoone erilise walwe all."
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„See pole meile tundmata, härra Zechini, ia fui 
asi oleks kergemini teostataw, ma et kõneleks üldse 
teiega, waid pöörduksin esimese korteri „puhastaja" 
poole. Aga praegusel korral..." ,

„ ... tuleb jaapani walitsusel meelde, et on ole­
mas keegi härra Zechini, kel sel alal on suur wi- 
lumus."

„Mille eest ka wastawalt tasutakse."
„Mis tähendab wastawalt, härra Jomiuri? Teie 

pole meel nimetanud summat, mis makstakse asja 
õnnestumise korral?"

„Õigete dokumentide üleandmisel saate algnimma 
kümnekordselt."

„Ütleme kahekümnekordselt, härra Jomiuri!"
' „Ei. härra Zechini, Jaapan on waene maa, ta 

ei jõua nii palju maksta! Aga, hea küll, tõstan sel­
le summa miieteistkümnekordseks."

Itaallane, kes wahepeal närwilikult oli käinud^ 
tuba mööda edasi-tagasi, laskus tugitooli ja toetas 
pea kätele, mõtlikult lausudes:

„Lõpuks on hädaoht — tehtud, härra Jomiuri, 
kõige hiljemalt kolme päewa pärast on dokumendid 
teie käes — wõi mind pole enam olemas! Kirjel­
dage mulle nüüd olukorda täpselt!"

Suirr Londoni linnaplaan laotati lauale. Osa- 
wa käega joonestas Roberto Zechini admiraliteedi- 
hoone plaani:

„Siin on admiraliteet ja paremal asub kaardi- 
wäe hilsarite kasarm ja kaugemal tagaplaani! Scot­
land Dard! — Kaunis ebameeldiw naabruskond, 
härra Jomiuri!"

„Meie tajume hädaohu eest, härra Zechini! Hom­
me ennelõunat saate 10.000 naela ja seda ei toota 
teilt keegi, kuigi teie ettetoõte tzeaks nurjuma?"
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Mõtteisse süwenenult uuris Roberto Zechini kaarti. 
Siis pöördus ta järsku jaapanlase poole:

„Kas olete ikka meel täiskarsklane?"
„Jah, saan tõepoolest ilma alkoholita läbi! — 

Aga, et tulla jälle asja juure, härra Zechini, tellin- 
gid maja ümber kergendawad ju suuresti teie tööd!"

„Jah, kuid nüüd on seal alaline walwepost ja 
waewalt politseinik on nii wiisakas, et lahkub sealt 
sobiwal ajal! — Aga, hüwa, muretsen teile need 
paberid."

„Dokumendid asuwad toas number 372, tawa- 
liku sinise kausta wahel, mis on paigutatud lihtsas­
se teraskappi. Kaustale on kirjutatud: „Salajane! 
II". Kas pole kerge ülesanne teiesuguste ronime- 
tega mehele?"

Itaallane naeratas. Oli ilmne, et kiitus roal- 
mistas talle headmeelt.

Udu lahkudes hakkas tibama roihma. Mähkides 
end tugewamini laia mantlisse, sammus politseinik 
lõdisedes admiraliteedi ees edasi-tagasi. Kui igaro! 
Seal järgmisel roalwepostil teatri ees oli kindlasti 
palju huwitawam. Lisaks weel see wastik wihm — 
aga millist kära tegi ometi see joobnud mees? Ei, 
niisugust asja ei tohtinud ette tulla! Ja kiirete 
sammudega suundus politseinik Whitchalli poole, 
kust kuuldus joobnu kriiskamist. Lärmitseja taba­
mine ja jaoskonda toimetamine oli ka roaheldus, 
ning pealegi roõis seal mõne minuti roiiroitada ja 
seltsimeestega natuke juttu ajada.

Samal ajal ronis punakasprulini montööri üli­
konda riietatud mees ahwi wäledusel tellinguid möö- 
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da üles. Kiiresti jõudis mees kolmandale korrale 
ja surus enda wastu akent, hoidudes tellingite raa­
mistiku warju. Kõrwaluulitsaist kosteav sõidukite 
mürin sumbutas teemandi krigina wastu klaasi.
Weel silmapilk, ruut andis järele ja mees lipsas pi­
medasse ruumi.

Ettewaatlikult pisikese taskulaternaga walgusta- 
des teed, sissetungija hiilis kapi juure ja järgmisel 
sekundil kostis puuri üksluist tasast surinat. Het­
keks lakkas see, et kohe uuesti alata. Kuskilt nagu 
kuuldus samme — mees kuulatas. Ei, kõik jäi waik- 
seks — ainult läbi lahtise akna tungis tuppa uulitsa- 
müra.

Kassisammul astus mees ukse taha, surus kõrwa 
wastu lukuauku. Majas walitses sügaw rahu. Weel^ 
silmapilgu surises puur, siis raksus midagi ja ka­
piuks awanes.

Alumine riiul oli tühi, ülemisel lebas waid üks 
kaust ja sellele oli kirjutatud suurte tähtedega: „Sa­
lajane. II."

Seistes akna all, mees piilub öisele uulitsale. 
Siis ronib ta toast wälja ja hakkab pikkamisi alla­
poole ronima. See on ta retke hädaohtlikem järk. 
Tellingi teisele korrale jõudes arutab ta, kuidas 
pääseda mööda politseinikust, kes nagu üleskeeratud 
masin käib seal edasi-tagasi. Meel ikka sajab wihma.

Nüüd tuleb wiimane redel. Täpselt kakskümmend 
Ms astet, nagu luges mees ülesronimisel. — Weel 
kümme astet. — Kas politseinik märkas teda juba ja 
teeskleb nüüd ükskõisust, et teda seda kindlamini ta­
bada?

Surudes end tugewasti wastu kaitsepuud, hoidub 
ta maja warju. Tema lootus, et politseinik edasi 
läheb, ei näi teostuwat. Asend on üpris ebamugaw, 
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kaua ei suuda ta siin wälsa kannatada. Mast oleks 
kõige mõistlikum, kui ta hüppaks siit alla ja Põge­
neks kärmesti? Aga kui ta kukkumisel saab wigas- 
tada?

Wasaku käega hoides redelipuust kinni, ta tõm­
bab paremaga Põuest kaks läikiwat kuuli. Siis teeb 
ta katset end redelipuud mööda alla libistada, kuid 
puu on höömeldamata ja Pinnud tungiwnd ta peo­
pesadesse.

Ta toetab jalad jälle redelipulkadele ja ronib 
kärmesti allapoole. Meel kaks sammu...

Tarwitses politseinikul just nüüd tagasi waadata?
„Neetud!" ütleb politseinik.
„Maledetto!" wannub Roberto Zechini itaalia- 

keeles.
Wäle hüpe. Osaw käsi paiskab ühe läikiwaist 

kuulidest wastu pead politseinikule enne kui see toi­
bub üllatusest.

Samal silmapilgul pöördub ümber nurga härra 
heledas Palitus ja mustas kõwakübaras. Palitukrae 
üles keeratud, sest wihma sajab roe ei, sammub härra 
rahulikult oma teed. Ent järsku näeb ta, kuidas Po­
litseinik, kes seisab temast roaeroalt kahekümne sam­
mu kaugusel, sirutab nagu tõrjudes käed roälja ja 
siis raskelt langeb seljali kui tinasoldat, kelle lapse­
käsi lükanud ümber.

Ta näeb ka Pruunis montööri ülikonnas meest 
jooksmas üle muru ja tormab talle järele, jättes Po­
litseiniku liikumatult uulitsale lebama. Kni montööri 
riietuses mees on kiire jooksja, siis on seda ka ins­
pektor Gilbert Scotland Dardist. Mis aga inspekto­
ril puudub, on auto. Põgenejat aga ootab suur tume 
masin põikuulitsa nurgal. Haruldase osawuse ja roä- 
ledusega, mis ilmsesti tingitud harjumusest, hüppab 
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salapärane montöör autosse ja kohe wurab see mi­
nema.

Järgmisel hetkel möödub ikka weel jooksmast ins­
pektorist mootorratas. Käsk peatuda, paar kiiret sõ­
na, ametimärgi ettenäitamine ja inspektor kihutab 
autole järele. Ent käänakul Pidurdab ta mootorra­
tast, et libedal asfaldil mitte lennata kummuli. Paar 
autot sõidawad temast mööda, ta kihutab edasi, kuid 
tagaaetaw masin on wahepeal kadunud.

Kuigi Scotland Iard algul otsustas sissemurd­
misest admiraliteeti waikida, ei suudetuo siiski seda 
saladuses hoida. Et wältida asjatute kuulujuttude 
tekkimist, anti ajalehtedele sündmuse kohta täpne üle- 
waade.

Järgmise päewa „Times'i" õhtuwäljaanne kir­
jutas:

— „Meile on kõigepealt tähtis see, et kurjategija 
ei saawutanud oma sihti. Admiraliteedi teraskapist 
rööwiti küll kaust, mis kandis pealkirja „Salaja­
ne П", kuid kurjategijad ei teadnud, et see sisaldas 
Maid kõrwalise tähtsusega pabereid. Need joonised 
ja plaanid, millede hankimiseks nähtawasti toimus 
sissemurd, asusid hoopis teises ruumis. Muide, ad­
miraliteedis wahetatakse alatasa tähtsate dokumentide 
asukohta ja see määratakse iga Päow alles pärast töö­
tundide lõppu kindlaks, ning sellest teawad ainult 
kolm kõrgemat ametnikku.

Haawatud Politseiniku seisukord on raske, kuid 
mitte lootusetu. Kui ei teki mingisuguseid kompli­
katsioone, arwawad arstid, et ta pikkamisi Paraneb."

Scotland Nardis ei kahelnud keegi, et see oli sa­
lapärane bolaheitja, kes jälle oli tegewuses. Imes­
tati Waid, et ta ohwer seekoxd oli Pääsenud eluga.

„Lõpuks juhtub ju paremal laskurilgi, et ta mö- 
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rnkord ei taba märki", ütles kolonel Gordon. „Miks 
ei pidanud siis määratama bolaheitja käsi? Kahju 
waid, et teie, härra Gilbert, ei jõudnud minut toa- 
rem sündmuskohale. Kas otsingud on andnud min­
gisuguseid tulemusi?"

Inspektor Gilbert raputas Pead.
„Weel mitte. See on osawaim roimar, keda ku­

nagi olen jälginud!"
„Aga seekord kukkus ta ometi sisse!" naeris ko­

lonel Gordon. „Ma oleks meelsasti tahtnud näha ta 
nägu, kui ta kimlis, et need paberid pole midagi 
wäärt!"

„Tahtsin paluda, härra kolonel," ütles inspektor 
Gilbert, „et mind mõneks Päetoaks toabastataks mu 
igapäetoastest kohustustest. Tahaksin nimelt selgu­
sele jõuda, millise toälisriigi saatkond neist plaanidest 
oli huwitatud."

„Hea küll, määran inspektor Bitchi teie asetäit­
jaks," toastas kolonel Gordon. „Aga tegutsege ette- 
toaatli'kult, armas Gilbert, teie teate ju, kui hellad 
on toälismaalased ja kui kergesti nad tõstatoad Pro­
testi!"

Hoolimata oma külmatoerelsusest oli Roberto 
Zechini ometi toaga rõõmus, kui ta toiinmks märkas, 
et teda ei jälitatud. Brentsordi aletoiku lähedal asu- 
toas metsas tõmbas ta pruuni montööriülikonna sel­
jast ja nüüd oli ta jälle elegantne autosportlane, kes 
omaks lõbuks kihutas Piki maanteid.

Teinud suure ringi ümber Londoni, sõitis ta 
hoopis teisest suunast jälle linna ja jõudis warahom- 
mikul oma korterisse.
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Lukustanud rööwitud kausta oma kirjutuslaua 
laekasse, haaras Roberto Zechini hommik!ehed: Need 
ei kirjutanud meel sõnagi öisest Margusest admirali­
teedis. Haigutades Pani itaallane lehed käest ja jäi 
siis kannatlikult ootama sündmuste edaspidist 
arengut.

Kui järgnematel tundidel ei ilmunud kedagi ja 
isegi telefon Matkis, riietus Roberto Zechini mood­
sasse päewaülikonda ja sõitis Oxford-klubisse ei­
netama.

Waatanmta warasele ajale, oli klubis siiski juba 
wõrdlennsi palju inimesi. Lähenedes meeste rühmale, 
kes tasase häälega ajasid omamahel juttu, märkas Ro­
berto Zechini, et sir Allsredi wiipel kõik hetk Matkisid 
ja siis nähtawasti muutsid kõneluse teemat. Algul 
üllatas see Roberto Zechinit, ent kui teda ikka endise 
sõbralikkusega terwitati, taipas ta, et jutt oli olnud 
admiraliteedis toimunud Margusest, mille üle temaga 
kui wälisinaalasega ei tahetud kõnelda.

Õhtupoolikul läks Roberto Zechini jälle oma kor­
terisse tagasi, enne majja astumist ettemaatlikult 
ringi piiludes, kas teda polnud waritsemas mõni 
kahtlane tüüp. Krrna midagi wõõrastaMat polnud 
märgata, alvas ta rahulikrrlt õrna korteri ukse ja hei­
tis diiwanile puhkama.

Weidi aja pärast ilmus jaapanlane.
„Teil oli õrrne, härra Zechini," ütles ta, siruta­

des itaallasele oma niiske käe, „kõik läks suurepära­
selt. Tulirr nüüd kausta järele." -

„Oli see õnn — osawus — wõi pihus — kes 
seda teab? Igatahes nõudis see kaust ühe surnu!"

Jaapanlane waatas üllatunult Roberto Zechi- 
nile otsa.

„Surnu? Kellest te räägite?"
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„Politseinikust, loomulikult."
„Politseinik elab ja loodetakse, et ta paraneb.

Muide, need on ametlikud andmed."
„Wäga kena. Ma ei armasta asjatuid ohwreid. 

Aga üllataw on siiski," lisas ta pead mangutades, 
„et mees pääsis eluga. Seda Pole mul warem juh­
tunud!"

„Wististi eksisite kaugilses. Löök tuli liig lähe­
dalt ja hoota, selle tõttu hoop oli nõrgem kui tawa- 
likult. — Kas kaust on siin, härra Zechini?"

„On teil raha kaasas?"
„Muidugi, siin on ju aumeestega tegemist," nae­

ratas jaapanlane wastuseks.
Ettewaatlikult, nagu hoides kergesti purunowvt 

kristalleset, asetas Roberto Zechini sinisv kausta jaa­
panlase ette lauale, osutades nimetissõrmega mustale 
pealkirjale.

Nänmilikkude sõrmedega awas jaapanlane kausta 
ja süwenes selle sisu waatlemisesse. Naeratus kadus 
ta kollaselt näolt ja kui ta nüüd tõstis pilgu, toeta- 
tas itaallasele otsa wihast moondunud lõust.

Hetke toahtisid mehed üksteisele otsa. Siis ^kat­
kestas toaikuse Roberto Zechini toeidi närtoilik hääl:

„Mis on juhtrmud, härra Jomiuri? Olete haige?"
„Kaust on õige, kuid sisu on toale!" lausus jaa­

panlane toäftnult
Jälle silmitsesid mehed teineteist üüritoalt:
„Mis nüüd?"
Erutatult kõlas itaallase hääl.
„Rägu juba ütlesin," toastas jaapanlane, „teie 

töö oli asjatu!"
„Ja teie artoate, et asi on nüüd lahendatud? Et 

ma lepin sellega ja loobun oma rahast?"
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Roberto Zechini oli ärritatud.
„Mks nii ägedalt, härra Zechini? Meie maksa­

me muidugi..."
„Seda ma just teada tahtsingi. Noh, siis on 

kõik korras!" katkestas teda itaallane.
„Korras? Laske mul ometi lõpetada lause, härra 

Zechini. Meie maksame muidugi, kuid ainult õigete 
paberite eest."

„Kas mina olen wastutaw kausta sisu eest?"

Jaapanlane -kehitas õlgu.
„Mks erutute asjatult? Mõne Päewa Pärast on 

meil Paberite uus asukoht teada ja siis wõite katset 
korrata!"

, „Muidugi!" itaallane naeris pilkawalt. „Mis 
puutub see teisse, et Scotland Aard on walwel ja 
mind kohe tabatakse?"

Jaapanlase huulil mängles jälle see salapärane 
naeratus, mis Roberto Zechinit alati ärritas. Teda 
maldas metsik wiha ja waewu taltsutades ennast, si­
sistas ta läbi hammaste:

„Aga kui ma teid sunnin tasuma kokkillepitud 
summa?"

„Mille eest?" küsis jaapanlane teeseldud imes­
tusega. a

„Ma sooritasin ülesande ja toimetasin teie kätte 
nõutud kausta. Nüüd tahan ma oma raha!"

Jacrpanlane taganes sammu.
„Teie unustate, härra Zechini, et kaust ei sisalda 

õigeid pabereid. Mina wajasin ainult uue allmee- 
laewa Plaane, muud midagi."

Nüüd ei suutnud Roberto Zechini end enam wa- 
litseda. Ta tõstis rusika, et lüüa jaapanlast wastu 
nägu, kuid wiimane Põikles osawalt kõrwale ja Mi- 
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rutas temale endale säärase hoobi wastu kaela, et ta 
meelemärkusetult langes põrandale.

Jaapanlane waatas kord meel ettervuatlikult toas 
ringi, pistis siis kausta oma portfelli ju oli järgmi­
sel silmapilgul kadunud.

Alles tund aega hiljem toibus Roberto Zechini, 
ajas end waewcrliselt püsti ja komberdas tugitoolini. 
Süüdanud sigareti, tuletas ta meelde wiimase 36 
tunni sündmusi. Kolm ebaõnnestumist! Seda oli 
palju, liiga palju temasugusele wilunud mehele. 
Kriid lõpuks Polnud ju tema süüdi -selles, et kausta 
sifu oli wahetatud. Ta oli toonud jaapanlase poolt 
nõutud kausta ja tema meelest asi oli korras.

Ka politseiniku ellujäämist Pidas Roberto Zechini 
ebaõnnestumiseks. Ta oli nii uhke oma kindlale käele 
ja korraga ta hoop polnudki surmaw!

Kuid kõige rohkenr wihastas itaallast ta abitus 
jaapanlase ees. Tema, kuulus „Hõbedane Nool" oli 
lasknud end kollanahkse saatana Poolt oimetuks lüüa! 
See oli häbi, mida ainult meri Mõis puhtaks pesta.

Jahutanud oma malutawat kaela samirnulla ää­
dika mähistega, Roberto Zechini heitis diiwanile pi­
kali. Mõne tunni otsustas ta endale lubada puhkust, 
sest kauem Polnud tal aega logeleda. Kõige hiljem, 
paari päewa pärast pidi ta juba olema Greenhalli 
lossis ja enne seda tahtis ta meel külastada oma 
mehi, kelle peakorter asus nüüd rnäljaspool Londoni 
piire.

Kaks Päetva hiljem teatasid ajalehed ühe jaapani 
saatkonna ametniku laiba leidmisest Themse'ist. Kas 
fiin oli tegemist enesetapmise, õnnetu juhu wõi kuri­
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teoga, öeldi olewat alles selgitamata küsimus, mille 
kallal juurdles politsei.

Tõelikult aga teati Scotland Aardis, et Jee oli 
jällegi roim, mis tuli kirjutada salapärase „Hõbedase 
Noole" arwele. Nimelt oli laiba kuklas sügaw auk, 
samasugune kui see oli olnud teistel bolaheitja ohw- 
ritel.

Scotland Jardis walitses äärmine pinewus. Si­
seminister oli kolonel Gordoni kutsunud enda juurde 
ja teinud talle etteheiteid politsei liig loiu tegewuse 
pärast. Kõik ametnikud olid ärewil ja _ igaüks tegi 
kõik, mis ta wõimuses, et lahendada „Hõbedase Noo­
le" mõistatust, kuid nende töö ei kandnud wilja. 
Inspektor Gilberti ei oldud juba mitmel päewal 
Scotland Jardis nähtud ja keegi ei teadnud, kus ta 
wiibis, isegi kolonel Gordon mitte.

Ükshaawal, waikselt ja tähelepanu äratamata olid 
„Hõbedase Noole" jõugu liikmed kogunenud „Rosy- 
Castle'i". Mehed olid isegi tagasihoidlikud alkoholi 
tarwitamises, kartes purjuspäi oma saladusi 'wälja 
lobiseda ja seega ennast ja oma kaaslasi hädaohtu 
saata. . 1

Nüüd oli igaüks end mugawalt sisse seadnud. 
Toidu eest hoolitses wana kurttumm naine, kelle ain­
saks hüweks oli see, et ta hästi keetis. Uuest kõrte- 
rist leidsid mehed terwe raamatukogu põnewaid seik­
lusromaane. Seal oli ka hea raadioaparaat ja 
grammofon loendamatute plaattdega.

Esimesed päewad tundus elu „Rosy-Castle'is" 
meestele Päris paradiislikuna, kuid warsti hakkas 
neid tvaewama igawus ja Dickens oli sunnitud neid 
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aeg-djalt lubama linna, igakord hoiatades, et nad 
seal ei hakkaks lärmitsema ega satuks politsei küüsi.

„Rosy-Castle" oli toana kahekordne telliskitoist 
ehitus keset suurt pargitaolist aeda, mida ümbritses 
kõrge müür. Kaugelt tundus „Rosy-Castle" mingi 
kindlusena ja seda muljet suurendas toeel tu geto raud- 
toärato, mis alati oli lukustatud.

Roberto Zechini oli „Rosy-Castle'i" omandanud 
just sellepärast, et ta asetses täiesti üksikus kohas, 
toäikeses orus lubjamäegede toahel, kuhu toiis toaid 
kitsas jalgrada. Sinna ei pääsenud ligi ühegi sõidu­
kiga ning suurem osa ümbruskonna elanikest ei tead­
nud üldse selle maja olemasolust.

Maja alumisel korral asutoat neli suurt tuba olid 
sisustatud lihtsalt ja otstarbekalt, kuid teise korra 
ruumid rahuldasid isegi nõudlikuimat elanikku. Eriti 
elegantne ja mugato mööbel oli magamistoas, mis 
seisis alati kinni ja kuhu mehed heitsid uudishimu­
likke Pilke toaid läbi lukuaugu.

Teatamata ette oma tulekust ilmus Roberto Zechi­
ni ühel ilusal päetoal „Rosy-Castle'isse". Mehed ter- 
toitasid teda erilise toaimustuseta, toastasid ta küsi­
mustele lühidalt ja olid rõõmsad, kui ta Dickensiga 
läks ühte teise korra tuppa.

Pealik oli kummaliselt närtoilik, mis üllatas 
Dickensi, kes teda alati oli näinud äärmiselt rahuli­
kuna ja Mlmatoerelisena. Ühtlasi imestas ta ka, et 
pealik nõudis endale kohe konjakit, kuna ta muidu 
kunagi ei hoolinud alkoholist.

Joonud ühtejärgi kolm klaasi konjakit ja toisanud 
Waid Pooleni suitsetatud sigari põrandale, hakkas Ro­
berto Zechini rahutult mööda tuba edasi-tagasi sam­
muma.
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Mõlemad käed oma halli ülikonna püksitaskutes, - 
jm ta Dickensi ette seisma: ,

„Kas salajane telefoniliin on juba malmis, 
Dickens?"

„Kõik on korras, pealik, ja Greenhallis ei aima 
keegi, et teie sealt keskjaama abita saate meile tele* 
foneerida. — Kas warsti läheb lahti, pealik?"

„Mis see teid huwitab!" wastas Roberto Zechini 
pahaselt.

Dickens kehitas õlgu.
„Mehed lähemad rahutuks, pealik."
„Lähemad rahutuks? Mis jutt see on? Kas 

neil Pole kõik, mida nad wajamad?"
„Sööki ja jooki küll, aga pipar ja sool Mudu- 

wad!"
Arusaamatult waatas Roberto Zechini oma abili­

sele otsa.
„Pipar ja sool? — Ah nii!" ta naeris wastikut 

naeru. „AH nii, naised puuduwad! — Ütle neile, 
nad kannatagu meel nädal aega, siis ootab neid Lon* 
donis suur ülesanne. Wahepeal aga tuleb neil siingi 
ennast natukene liigutada. Asjasse on segatud keegi 
daam, kes õieti etendabki peaosa, kas wabatahtlikult 
wõi sunnitult, see on lõpuks ükskõik!"

„Daam Indiast?" küsis Dickens.
„Tema. Aga Pea meeles, Dickens, sa wastutad 

oma eluga selle eest, et temaga midagi ei juhtu! 
Isegi juuksekarMa ei tohi tal kõwerdada! Kuirled? 
See daam kuulub minule, ära unusta seda! — Weel 
midagi? — Ei. — Noh, hea küll, siis lähen Meel Mii- 
Muks magamistuppa. Poole tunni Pärast pean ära 
sõitma — minu auto seisab teekäänakul."

Ukse link peos, waatas Roberto Zechini weel kord 
tagasi:
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„Kes on meie Parim lassoheitja, Dickens?"
„Deie ise, pealik."
Naeratus libises üle itaallase kahwatu näo.
„Tahtsin teada, kes meestest on osawaim lasso 

käsitlemises?"
■ „Kahtlemata Kasimir, pealik."

„Kas arwad, et ta oskab kihutama hobuse nii kiu. 
nt püüda, et ratsanik ei saa mingit toiga?"

„Ei, seda ma küll ei tea," toastas Dickens õlgu 
kehitades.

„Siis kutsu Kasimir kohe siia!"
Hetk hiljem kuuldus trepil sammude kolinat ja 

Kasimir, kes alati oli artoamisel, et igaüks jõugus 
on Pealik, astus tuppa.

„Noh, Kasimir, kas oleme jälle sõbrad?"
„Muidugi, pealik," toastas Kasimir kõhklemata.
„Näen, sa suitsetad. Siin on sigarid. — Dickens, 

toota sina ka!" ja ta lükkas karbi meestele lähemale.
„Tahtsin nimelt teada," lausus ta siis Kasimiri 

Poele pöörates, „kas suudad kihutama.hobuse lassoga 
nii kinni Pidada, et ratsanik ei saa haiget?"

„OH, see on lihtne asi. — Millal ja kus see peab 
sündima?" .

Kümme minutit hiljem seisis Roberto Zec^ini 
mugawas magamistoas. Ta kohendas siidpatju dii­
Manil, tõmbas waiba sängil siledamaks ja nihutas 
toole.

„Warsti, mu tuwike oled sa siin!" sosistas ta, 
silmis kiretuli.
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JahMlaliste tulek oli kogu Greenhalli lossi pan­
nud kihama. Deenijail, kel tawalikult oli aega kül­
lalt, ei lõppenud nüüd askeldused hilisööni. SemnL 
nii waikne maja oli täis kisa ja kära, sest härrao 
Oxsord-kluList tundsid end siin nagu kodus.

Wana lordi närwilikkus oli möödunud Victoria 
Hampdoni saabumisega. Ta weetis iga wõimaliku 
minuti ilusa daami läheduses, westeldes Vaimukalt 
ja leides järjest uusi ühiseid huwe. Meeleldi oleks La 
terVe oma aja pühendanud Victoria Hampdonile, 
kuid Viisakus nõudis temalt ka tähelepanu teistele 
külalistele.

Kõik härrad olid parajasti ratsasõidul, kui Green­
halli jõudis Roberto Zechini, weidi kahwatu^ ja haig­
lane Välimuselt, kuid elegantne nagu tawalikult

Ta oli äärmiselt üllatatud, leides lossist eest Vic­
toria Hampdoni. Kuid muidugi ei Väljendanud ta 
seda, terwitades ilusat daami Vaid weidi iroonilise 
naeratusega. Ewa Hegewaldi ees kummardus ta sü- 
gawasti ja järgnewa kõneluse kestel ei Pööranud ta 
temalt pilku.

Noor sakslanna märkas Pea, et ta itaallasele oi: 
awaldanud kõigiti soodsa mulje ja see häiris teda 
weidi. Roberto Zechini oskas aga nii huwitawalt 
Vestelda, et Ewa HegeVald Varsti ei märganud 
enam ta Vaimustatud pilke, lõbuga kuulates anek­
doote Rooma kõrgema seltskonna elust, millede ju­
tustamises itaallane oli tõeline meister. ,

Victoria Hampdon waikis suurema osa ajast ja 
hingas kergendatult, kui härrad jõudsid koju. Nad 
terwitasid itaallast elawalt, nöökasid teda ta kahwatuse 
pärast ja Pärisid uuemaid Londoni uudiseid. .

Lõbusas meeleolus möödus pärastlõuna ja kõik 
olid üllatatud, kui gongilöögid teatasid, et aeg on 
! õunaks ümber riietuda.

7
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- Wana lord oli lahkus ise ja ta otse sädeles noo­
ruslikust rõõmust. Ta hea tuju nakkas rsegi Victoria 
Hampdoni, kes wiimased tunnid oli olnud silmapaist- 
Walt tõsine ja sõnaaher.

Joonud nagu tawalikult kuninga terwiseks, lord 
Springfield pilgutas oma õetütrele silma ja hakkas 
siis kõnelema sõprusest, mis alati walitsenud sakslaste 
ja inglaste wahel. Lõpuks teatas ta oma poja kih­
lusest preili Ewa Hegewaldiga. Kuigi peale Roberto 
Zechini see teade kellelegi polnud üllatuseks, teesklesid 
kõik siiski suurimat üllatust ja soowisid pruutpaarile 
kärarikkalt õnne.

Kasutades üldist elewust ja klaaside kõlinat, sosis­
tas Roberto Zechini Victoria Hampdonile:

„Homme on kättemaks teostatud!"
Ilus daam kahwatus. Wärisewate sõrmedega 

asetas ta klaasi lauale tagasi, olles rõõmus, et üldi. 
ses elewuses keegi ei märganud ta äkilist närwilikkust.

Tund aega hiljem kui kawatsetud, kogunesid järg, 
misel hommikul jahilised lossi õue. Ewa Hegewald 
rõõmustas nagu laps, kes waatab uut pildiraamatut, 
kui nägi härrasid punastes frakkides ja omapärastes 
jahimütsides. Koerad haukusid, kannatamatult ümb­
ritsedes neegrit, kes waewu suutis neid taltsutada. 
Siis kostsid jahisarwe helid, koerad lasti lahti ja ko> 
gu kirew seltskond traawis lossiõuest wälja.

Ratsanikele järgnesid Victoria Hanrpdon ja lord 
Springfield wankris.

Nüüd algas metsik kihutamine. Üle kiwide ja 
kändude, läbi kraamide ja ojade tormasid koerad, rat­
sanikud ikka nende kannul. Warsti kaotati üksteist 
silmast, sest mets oli wõrdlemisi tihe ja igamees Püü­
dis hoiduda koertele wõimalikult lähedale, need aga 
ei liikunud enam ühises reas.
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Dr. Tidgens, kes polnud just osawaid ratsutajaid, 
lendas sadulast. Kuid saamata suuremat wiga, ro­
nis ta jälle mandudes hobuse selga ja kihutas edasi.

Tema polnud ainus, kes jäi teistest maha. Ka 
Roger Springfield oli sunnitud peatuma, et uuesü 
kinnitada sadulawööd, mis oli läinud lahti. Ewa 
Hegewald ei märganud ratsutamishoos oma kaas­
lase wiiwitust, sõites rahulikult edasi.

Niipea kui Roberto Zechini nägi Roger Spriug- 
fieldi äpardust, kihutas ta Ewa Hegewaldi kõrwale.

„Sõidame siitkaudu," soowitas ta, osutades pa­
remal pool asuwale kitsale orule.

„Mikspärast?" imestas Ewa Hegewald. „Teised 
läksid ju otse edasi."

„Nad teewad asjatu ringi," seletas itaallane. 
„Waadake — sinna künkale peame jõudma. Oleme 
kolm minutit enne teisi seal, kui ratsutame orust 
läbi!"

Ewa Hegewald ei märganud luurawat pilku itaal­
lase mustades silimides, ta kuulis waid tema mahe­
dat häält, mis rääkis tema emakeeles. Tiiwustatud 
soowist olla esimesena kohal, ta kihutas künkalt alla.

Tiheda wõsastikuga kaetud org oli wõrdlemisi 
kitsas. Maapind oli kui kiwidest üle külwatud ja 
Ewa Hegewald oli sunnitud wähendama kiirust, kuna 
hobune järjest komistas. Ta tahtis parajasti oma 
kaaslasele teha etteheiteid Halwa tee Pärast, kui tun­
dis end järsku õhku tõstetawat. Enne kui ta tai­
pas, mis temaga juhtub, tundis ta end haaratawat 
tugewate käte wahele. Järgmisel sekundil suruti tal­
le watitükk wastu nägu ja wiimane, mida ta tundis, 
oli kloroformi imal lõhn. —

Jaht oli lõppenud. Kõik kütid olid kogunenud 
määratud Paigale,, puudus maid Ewa Hegewald. Tal-
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lipoisid saadeti teda otsima, sest arwati, et ta on ek- 
jinub wõõras metsas.

Ent suur oli meeste hämmastus, kui üks talli- 
poistest ilmus Ewa Hegewalds ratsuga, kelle ta oli 
metsas püüdnud kinni.

Kõiki maldas hirm. Polnud kahtlust, et siin oli 
juhtunird õnnetus. Roberto Zechini oli esimene, kes 
toibus halwatusest. Ta kihutas uuesti metsa ja tei­
sed härrad järgnesid tema eeskujule. Mingist sala­
jasest aimdusest aetud suundus Roger Springfield 
kitsasse orgu, kuid ta ei leidnud sealt kedagi.

„Mylord, telefon! — Härra Roger kõneleb."
Lord Springfield, kes juba oli koju jõudnud, ku­

na Victoria Hampdon oli teda poolelt teelt Palunud 
tagasi pöörata, wabandas daami ees ja wäljus.

Kaks minutit hiljem tuli ta Pead wangutades 
tagasi.

„Kas midagi on juhtunud?" küsis Victoria 
Hampdon kaastundlikult.

„Ewa, minu Poja mõrsja, on kadunud. Ainult 
ta hobune on leitud, temast endast Pole jälgegi!"

„On ta kukkunud?" ilusa daami silmis peegeldus 
hirm.

Lord Springfield kehitas õlgu, palus end hetkeks 
wabandada, et Williami käskida kutsuda Jimmy.

„Saduldage kaks hobust, üks minule, teine teile," 
ütles ta neegrile.

„Kas arwate, et on juhtunud kuritöö?" küsis 
Victoria Hampdon neegri lahkudes.

Üllatunult tõstis lord Springfield Pilgu: .
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„Miks armute seda?"
„Teie ütlesite, et preili Hegewaldi Pole meel lei­

tud, ja tahtmatult meenusid mulle mu kodumaa olud. 
Muidugi, see on wõimatu," lisas ta rahustawatt, 
„siin ümbruses ei juhtu kuritegusid. Loodetawasti..."

„Mylord, hobused ootawad," teatas William.
Lord Springfield suudles jumalagajätuks lady 

Hampdoni kätt ja ruttas siis wälja.
„Kus on koerad?" küsis ta IimmYlt.
Neeger kadus. Hetk hiljem kuuldus koerte hau­

kumist ja Jimmy ilmus nurga tagant nähtawale.
„Ainult kaks. — Kus on kolmas?" küsis lord 

Springfield kannatamatult.
„Jimmy leidma ainult kaks koera, mylord. 

Three wist jooksma metsa kuldpea lady juure!" se­
letas ta oma naljakas keeles.

„Hea küll - sadulasse!" käsutas lord Spring­
field. .

Rebasejaht oli selle kihutamise wastu naljaasi. 
JimmYle, kes meel midagi ei teadnud kuldjuukselise 
lady kadumisest, walmistas metsik sõit pöörast lõbu, 
samuti kui koertelegi, kes kareldes jooksid ratsanike 
kõrwal, haukudes ja wingudes.

Jahilised olid metsa mööda laiali ratsutanud, 
otsides kõikjalt Ewa Hegewaldi. Kui lord Spring­
field jõudis orgu, leidis ta eest waid itaallase puu 
külge seotud hobuse.

„Mylord!"
Mäenõlwakul: wiipas Roberto Zechini.
Toetudes tugewasti kontsadega liiwasesse pinda, 

et järsul nõlwakul mitte libiseda, tuli itaallane alla 
orgu ja seisatas lord Springfields ees.
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„Kus juhtus õnnetus, on muidugi raske öetda. 
Aga arwatawasti leitakse lady iga silmapilk!"

„Kas peate wõimalikuks kuritegu?" küsis lord 
Springfield ootamatult.

Itaallane wõpatus, kuid walitses end kohe jälle.
„Kuritegu? — Ei, see on wõimatu, mylord! 

Millega oleks kuritegu siin põhjendatud? Meie ei 
wiibi ju Balkanil, maid tsiwiliseeritud maal!"

„Teil on õigus, härra Zechini. Raske uskuda, 
et mu poja mõrsja langes roima ohwriks. See 
oli lady Haurpdoni oletus, — Jimmy!"

„Mylord?"
„Ratsuta minu — härra Rogeci juure ja ütle 

temale, et olen siin. Koerad jääwad siia, jah — 
ah teie seote nad kinni, härra Zechini? — Jah, 
tänan. — Ettewaatust, koerad on tigedad."

Kui lord Springfield oleks tähelepanelikumalt 
jälginud itaallase tegewust, ta oleks märganud, kui­
das too taskurätiga pühkis üle koerte ninade, mis 
pani loomad tasa kiunuma.

Wiis minutit hiljem oli Roger Springfield kobal.
„Hea, et koerad on siin, isa! Siin on Ewa tas­

kurätt, mast wiib see koerad tema jälile."
Aga kui palju Jimmy ka ei näinud waewa, koe­

rad ei leidnud mingeid jälgi. Tundus koguni, 
nagu oleksid nad järsku kaotanud haistmise wõime.

Otsingud kestsid hilisõhtuni. Oli juba wide- 
wik, kui mehed wiimaks otsustasid asuda koduteele. 
Ratsutati waikides, noruspäi, igal sammul pine- 
walt kuulates, kas kuskilt ei kosta mingit heli. Aga 
metsas walitses öine rahu, maid lehed sahisesid 
tasa ja aeg-ajalt raksus mõni kuiwanud oks hobuste 
kapjade all.
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Nagu walk selgest taewast oli noore saksa daami 
ootamatu kadumine tabanud Greenhalli lossi ela­
nikke. Täis sügawat põlgust oli Victoria Hampdon 
itaallasele waadanud otsa, kui too astus salongi 
näol wariseerlik tõsidus. Roberto Zechini oli was- 
tuseks waid vilkamalt naeratanud ja läinud siis oma 
tuppa.

Ta nägu moondus saatanlikuks grimassiks, kui 
ta luges kirja, mille keegi oli asetanud ta lauale.

Kiri kõlas järgmiselt:

„Mu härra!
Allakirjutanu nõuab, et toimetaksite 

kõige hiljemalt kella kümneks homme hommi­
kul rööwitud preili Hegewaldi koju. Tingi­
museks on, et ta olgu täiesti terme ja teda 
koheldaks wiisakalt. •

Kui teie ei täida minu nõudmist, siis 
teatan kell 10.01 lord Springfieldile, kes on 
süüdi ta õetütre kadumises.. Ühtlasi alar- 
meerin Scotland-Nardi.

Wastus pange suure tamme alla, mida 
teil eile juhus oli imetleda. Toon kirja sealt 
ära täpselt kell 12 öösel. V. H."

Wäsinud tunde kestnud ratsutamisest, istusid här­
rad raamatukogus, oodates midagi, mis neile meel 
oli tundmatu. Ka Roberto Zechini, kes saadud 
kirja wihahoos oli rebinud tuhandeks tükiks, wii- 
bis nüüd teiste seas ja teeskles masendatut. Wein, 
mille William oli walanud klaasidesse, jäi joomata, 
mehed waid suitsetasid närwilikult, puhudes õhku 
tihedaid suisupilwi, mis lae all moodustasid kum­
malisi kujusid.
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Müratult awanes uks ja lord Springfield ühes 
pojaga astusid ruumi. Nagu käsu peale tõusid kõik 
härrad, jäädes sirgelt seisma. ■

, „Wõtke istet, mu härrad," ütles lord Spring­
field. „Tulime teiega nõu pidama. Wast on teile 
wahepeal tulnud meelde midagi, mis aitaks selgi- 
Lada mu õetütre salapärast kadumist. Mõni esime­
sel pilgul tühine näiw asjaolu wõib osutuda wäga 
tähtsaks. — Minule isiklikult meenus nüüd alles, et 
üks niinimetatud werekoertest, kes eriliselt oli kiin­
dunud mu poja pruuti, on ühes temaga jäljetult 
kadunud."

„Aga neeger hoidis ju tagasisõidul mõlemaid 
koeri rihma otsas?" tähendas Roberto Zechini.

, "Need on kodus, kuid puudub kolmas, kelle 
nimi on Three."
- "Ah, nüüd tuleb mulle meelde," ütles lord Tmy- 
sord, „et nägin samasugust koera kui need kaks, ta 
näis siiski olewat weidi suurem, — natuke aega 
enne preili Hegewaldi kadumist. Ta tormas teiste 
koerte ahelikust läbi ja kadus kiiresti jahiliste 
silmist."

„See oli kindlasti Three!" ütles Roger.
Härrad waikisid, süwenenud mõtisklusse. Vii­

maks küsis Roberto Zechini:
„Ja mida loodate koera kadumisest?"
Lord Springfield kehitas õlgu ja laotas käsi:
„Seda ei tea ma isegi, kuid mulle näib, et see 

on kuidagi siiski tähtis."
„On ju wõimalik, et koer järgnes ladyle," arwas 

lord Twyford.
„Kui oletada, et lady kukkus sadulast ja wigas- 

tas end kuidagi, siis koer oleks hakanud ju hau­
kuma!" ütles sir Mfred.
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„Aga kui ta langes ohwriks kuriteole?"
See oli itaallane, kes seda ütles.
„Waewalt wõimalik." Sir Alfred raputas pead. 

„Noorel daamil ei olnud waenlasi fa rööwimise ots­
tarbel ei tungita kallale jahrlwiibrjaile, kel pole 
kaasas wäärtasju."

„Kes teab?" sõnas lord Lwyford mõtlikulr. 
„Inglismaal pole kurjategijatest puudust — rääkige 
Waid Scotland Jardi meestega, — aga siiski ei 
tahaks ka mina uskuda, et lady on sattunud roi­
marite küüsi!"

Nagu ärgates raskest painajalikust unest, waatas 
Eiwa Hegewald ringi. Algul ei taibanud ta, kui­
das oli sattunud siia wõõrasse tuppa. Ta pilk libi­
ses üle laia sängi, diiwani, laua ja peatus suletud 
uksel. Sulgenud uuesti silmad, hakkas ta tuletama 
meelde möödunud päewa sündmusi. Ta oli koos 
teistega ratsutanud jahile, siis oli hobune komis­
tanud, keegi oli haaranud ta sülle ja surunud mingi 
wastikult haisema ronige räti talle wastu nina ja 
suud... Mingi roandesõna oli tabanud ta kõrroa 
ja enne teadrouse kaotamist oli ta kuulnud to eel 
koera haukumist. Edasi ei mäletanud ta enam 
midagi.

Ema Hegeroald kargas sängist ja astus "Itfie 
juure. See oli lukus. Ta koputas, kolistas 
mingit roastust. Siis hakkas ta oma säärsaabaste 
kontsadega taguma roastu ust, mille tagajärjeks 
oli, et kostis raskeid samme — nähtaroasti tuli 
keegi treppi mööda üles — ja kare mehehääl käs­
kis teda olla rahulik.
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„Kui teil elu on armas, siis ärge tehke skan- 
Mali," ähwardati teda toorelt.

Ewa Hegewaldil ei jäänud iile muud kui oodata 
ja kannatada. Juba mitu tundi istus ta nüüd trel­
litatud akna taga, kust awanes maade kõrge müü­
riga piiratud aiale ja kaugel sinetawaile mägedele. 
Aeg-ajalt wäljusid wärawast kaks relwastatud 
meest, kes teda silmates, irwitasid wastikult, ja weidi 
aja pärast tulid samast märawast sisse kaks uut 
meest, ilmsesti walwurid.

Ewa Hegewald tõmbas kardinad ette, kuna 
meeste pilgud teda solmasid ja nii istus ta seal 
kuni pimeduse tulekuni. Toas oli kaks eleftnlampt 
kuid puudus lüliti. Nähtawasti sai seda tuba toal* 
gustada ainult rväljastpoolt ja sellele mõttele mehed 
ei tulnud. Wast taheti teda aga ka meelega hoida 
just pimedas ruumis?

Jgawikuna tundusid minutid. Ewa Hegstoald 
heitis pilgu oma käeuuri helkitoale numbrilauale: 
kell oli kümme.

Asjatult waetoas Ewa Hegewald oma pead kü­
simusega, mis põhjusel ta waugistati. Lõpuks, rvä- 
siuud pimedusesse wahtimisest, ta heitis pikali ja 
suikus unne.

Kuskil kriuksus uks. Etoa Hegewald kargas 
püsti. Laual põlew lamp toalgustas koduselt tuba.

„Kas magasite hästi, armuline preili?" küsis 
Roberto Zechini, kes hoolikalt sulges oma järel 
ukse.

„Härra Zechini?" hüüdis Ewa Hegewald ülla­
tunult.

„Mina isiklikult, armuline preili. Loodetawasti 
olen teretulnud?"
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„Mida tähendab see wangistus, härra Zechini? 
Wõi — tulite mind wabastama?" Elva Hegewatdi 
häälest kostis wihaga segatud kahtlust.

Itaallane kummardus wiisakalt.
„Wabastan teid kohe, kui olete wastanud ühele 

küsimusele — saatawalt."
,^Ja milline on see küsimus?"
„Kas tahate tulla mulle naiseks, ©toa?"
Nagu kaitset otsides astus Elva Hegewald laua 

taha ja haaras mõlema käega lambijalast kinni.
„Teie olete hull, härra Zechini! Roger Gpring- 

fielb annab sellele küsimusele õige wastuse!"
„Waetoalt küll, preili Elva, sest Roger Spring­

field ei abiellu iialgi Roberto Zechini armukesega! 
Ja ei luba teda ta aumõisted ka segada end teiste 
inimeste isiklikkudesse toahekordadesse!"

Ewa Hegewald kahwatus.
„Kannatage silmapilk, armuline preili," jatkas 

Roberto Zechini tõsiselt," ia kuulake mind rahuli­
kult: olen toäsinud oma seiklusrikkast elust, mis 
mind ühtelugu wiib wastuollu kehtitoate seaduste 
sa moraalimõistetega. Igatsen rahu sa korda. -Olen 
teisse pööraselt armunud, Elva! Ma ei suuda teieta 
enam elada. Ja teie saate minu omaks, kas tahate 
seda wõi mitte," lisas ta ähwardawalt.

Ent kohe rääkis ta jälle rahulikult edasi:
„Kui olete mõistlik, Elva, siis laulatab meid roeel 

täna waimulik, kelle kutsusin siia, ja homme juba 
asume pulmareisile teie kodumaa poole. Eks ole, 
©loa, teie ..

,Дда kui ma keeldun, härra Zechini?" .
Ebaloomulikult rahulikult ja kindlalt kõlas noore 

daami hääl.
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„Kui sa keeldud, ilus laps, siis saad roeel täna 
öösel siinsamas toas minu naiseks!" hüüdis itaal­
lane wälkuwail silmil.

Järgmisel sekundil pidi ta kärmesti kõrwale kar­
gama, et pääseda kokkupõrkest raske waasiga. Nüüd 
sattus see wastu ust ja purunes tuhandeks killuks.

„Maledetto!" mandus itaallane wihaselt ja söös­
tis tütarlapse poole, kelle käsi nüüd haaras laua­
lambi järele, et ka seda paisata oma piinajale wastu 
pead.

Ent samal silmapilgul kostis wäljast walju hau­
kumist, mis muutus meniwaks ulgumiseks.

Roberto Zechini wõpatus, seisis sekundi liikuma­
tult kohal, naeris siis wastikut läbilõikawat naeru 
ja tormas wälja. .Kuid ta ei unustanud lukusta­
mast ust.

Ewa Hegewald oli jälle üksi. Silmad hirmust 
pärani, wahtis ta kohale, kus lebasid waasi killud 
ja kus hetke eest oli seisnud mees, keda ta wihkas.

Mõne minuti walitses majas waikus. Siis kuul­
dus jälle koera haukumist, wandesõnu, käsklusi ja läbi 
öise waikuse kõlasid kolm pauku järjest. Ja siis — 
Ewa Hegewald tundis walusat pistet südames — 
ulgus koer nagu surmahirmus. Siis aga jäi kõik 
jälle waikseks.

Inspektor Gilbert Scotland Nardist polnud kol­
mel päewal saanud riideid seljast. Selle wõrdlemisi 
lühikese aja kestel oli ta lennanud Bolognasse, kü­
lastanud seal oma itaalia kolleege, pidanud nendega 
nõu ja siis otsekohe asunud jälle lennukisse, et sõita 
tagasi Londoni.



109

Jõudnud London: lennuwäljale, wõttis ta auto 
ja sõitis Scotland Nardi. Kiirete sammudega jook­
sis ta trepist üles, awas koputamata ukse, mis wiis 
ülema kabineti ees olewasse tuppa ja küsis masina- 
preililt:

„Ms kolonel on siin?"
„Jah, härra Gilbert. Ta kõneleb praegu korra­

pidaja konstaabliga. Pean teist teatama!"
Inspektor Gilbert wõttis mütsi peast, silitas oma 

juukseid ja koputas siis ise kabineti uksele.
„Sisse!" hüüdis tuttaw hääl.
„Siin ma olen," ütles inspektor Gilbert ja siru­

tas kolonel Gordonile käe.
„Gilbert! Juba tagasi?" imestas kolonel. 

„Kas kõik on korras? — Wõite minna, konstaa­
bel. — Istuge ometi, armas Gilbert. Nii, nüüd 
oleme omawahel."

Pool tundi juba jutustas inspektor ja ikka meel 
kuulas kolonel Gordon teda pinewa huwiga.

Kui ta wiimaks lõpetas oma loo, ütles kolonel:
„Kahju, et mul on täna õhtuks wõetud piletid 

ooperisse, — seal on esietendus ja ilmub ka kuning­
lik perekond — muidu läheksin meeleldi Oxford- 
klubisse, et näha, millisteks weniwad kõigi nende 
nooblite härrade näod, kui nad kuulewad, kellele 
nad on osutanud nii suurt külalislahkust!"

„Tõepoolest, see on huwitaw!" naeris inspektor 
Gilbert. „Kui mõtelda ainult, et see mees, kes wiis 
aastat tagasi oli Lõuna-Ameerikas lihtne cowboy, 
nüüd liigub Londoni parimas seltskonnas, — siis 
ei tea tõesti, mida ütelda!"

„Ta on erakordselt andekas mees," lausus kolo­
nel Gordon mõtlikult," kuid ühtlasi kurjategija, kelle 
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sarnaseid leidub wähe. — Mitmeks aastaks ta on 
mõistetud mangi?"

Inspektor lehitses oma märkmikku.
„Oma kodumaal, Itaalias on ta istunud neli 

aastat. Ühendriikides mõistetud neljast aastast aga 
ainult kolm kuud. Mõrtsukatöö eest sai ta Kanadas 
wiisteist aastat, kuid põgenes nagu ühendriikideski 
esimesel soodsal wõimalusel ja ilmus siis siia peene 
härrasmehena."

„Hull asi, tõepoolest, ja kuigi mitte eriti onrapä- 
rane, siis üllataw ometi. Mida kawatsete nüüd, 
armas Gilbert?"

„Kell on praegu kaheksa. Lähen kõigepealt söö­
ma ja sõidan siis Oxford-klubisse. Arwatawasti on 
ta siis juba seal."

„Aga kui ta pole tulnud sinna, mis siis?"
„Ootan natuke ja kui teda ei tule, lähen teda 

mujale otsima, härra kolonel."
„.Mitut meest te wajate?"
„L-oodan, et tulen toime ainult ühega, härra ko­

lonel. Mida wähem tähelepanu äratada, seda ker­
gem temale ligi pääseda."

„Oodake meel weidi, Gilbert, kirjutan teile wan- 
gistuskäsu ja annan tunnistuse, mis wõimaldab 
teil wäljaspool Londoni piire alarmeerida polit­
seid. — Nii, siin on paberid ja nüüd õnn kaasa' — 
Kui mees on wangistatud, teatage mulle sellest kohe. 
Nägemiseni, armas Gilbert."

Tähelepanu äratamata pöördus wäike hall auto 
uulitsale, kus asus Oxford-klubi hoone.

„Nüüd, seersant. Jätke auto siia seisma ja tulge 
kaasa. Kaks meest on ikka kaks meest ja kunagi ei 
tea, mida säärane wilunud kurjategija kawatseb.
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Kardan, et ta wõtab wiimaks tarwitnsele oma kuulsa 
hõbedase wälgu ja siis on tähtis, et peame teda kohe 
algusest peale silmas. - Ms lahti on?"

Wiimase küsimuse esitas inspektor Gilbert sihwa- 
kale politseinikule, kes üleolewalt naeratawa il­
mega oli lähenenud autole.

„Tahtsin maid küsida," ütles politseinik, „-kas 
härrad kawatsewad oma auto siia keskööni seisma 
jätta ja maksawad trahwi kohe ette?

„Ei, seersant, seda meie ei taha, kuid muidugi toa- 
jäme teie abi. — Siin, lugege."

Inspektor Gilbert ulatas talle oma ametitunnis^ 
hije? Kohe lõi politseinik kannad kokku ja jäi^ nii 
sirgelt tema ette seisma, nagu oleks ta joonelaua 
rreelanud alla.

„Wabandust, härra inspektor."
„Pole wiga, teil oli õigus. Aga nüüd oodake 

meid senini klubi sissekäigu ees kuni tuleme toahis- 
totuga tagasi."

„Kuulen, härra inspektor.

Umbusklikult silmitses klubi ukschoidja spordi­
riietuses mehi:

„Härrad toist eksisid sissekäiguga, siin Oxford- 
klubi!"

„Siis oleme just õiges kohas."
„Kellega härrad soowiwad kõnelda — sir Alfre­

diga? — Kahjatsen to äga, härrad, aga sir Alfred on 
ära sõitnud."

„Siis kutsuge siia sekretär härra Sudley."
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„Kahtlen to äga, kas härra Sudleyl on aega här­
rasid toastu toõtta. Waatan igatahes järele, palun 
astuge seniks ootamistuppa!"

Scotland Jardi mehed ei tartoitsenud kaua ooda- 
La. Paari minuti pärast juba ilmus elegantses smo­
kingus härra:

„Olen Sudley, mu härrad, Oxford-klubi sek­
retär."

„Politseiinspektor Gilbert Scottand-Iardist," 
esitles end Gilbert.

Sudley nägu wäljendas säärast hämmastust, et 
inspektoril oli raske naeratust tagasi hoida.

„Scotland Jardist? — Jah, mu härrad, kas soo- 
wite midagi?" .

Wastuseks sellele maimu kale küsimusele, awaldas 
inspektor Gilbert oma tuleku põhjuse.

„Oleksin teile toaga tänulik, härra Sudley," li­
sas ta lõpuks, „kui saadaksite Roberto Zechini min­
gil ettekäändel siia ootamistuppa, — Tahaksime teda 
wangistada ilma igasuguse kärata. Oleks ju asjatu 
häirida kõrtoalisi isikuid."

Härra Sudley, kes oli toibunud esimesest ülla­
tusest, kehitas kahjatsetoalt oma laiaks wateeritud 
õlgu:

„Loodan, härra inspektor, et usute mind, kui üt­
len teile, et härra Zechini koos 'mitme teise Oxford- 
klubi liikmega' sõitsid juba paari päewa eest Gveen- 
halli lossi jahile. Greenhalli omanik on lord Spring­
field. Annan oma ausõna, et asi on nii."

„Sellisel juhul pole meil siin loomulikult enam 
midagi teha. Kus asub see Greenhalli, muide?"
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Umbes kahekümne miili kaugusel Londonist, Bed- 

fordi maantee ääves." „
„Tänan, härra Sudley. Wabandan. et tulrtastn.

Linna wahel inspektor sõitis week mõõdukas tem­
pos, kuid jõudnud Londoni piirkonnast walja ja ute- 
tanud raudtee, andis ta gaasi ja lülitas nelianda 
käigu. Mälkudena sähwisrd auto helgiheitjad oo- 
pimeduses ja alles siis, kui ta peaaegu oleks aianud 
ümber wastusõitwa hobusemche, ta tasandas werdr 

^^Täpselt kell 12.27 peatas ta masina Begfordi 

politseijaoskonna ees, äratas üllatunud korrapidaja, 
esitas temale oma tunnistuse ja nõudis silmapM 
kuus politseiniku ühes autoga enda käsutusesse.

Tund aega warem oli üks Greenhalli ametnikke 
ilmunud Roger Springfieldi juure ja teatanud te­
male, et mootorrattaga Kings-LYnnist Greenhallr sõi­
tes ta peaaegu oleks sõitnud iile pöörase hooga jooks- 
wa koera. Ta armas, et see oli kolmas wevekoertest, 
„Three", keda mitu tundi juba oli asjata otsitud. 
Ta oli koera hüüdnud nime pidi, kuid see oli tor­
manud üle maantee ja kadunnud metsa pimedusesse.

„Minu arwates jooksis „Three kodu poole, lõ­
petas ametnik oma jutu.

Pead raputades ja siiski ebamäärasest lootusest 
haaratud, ruttas tulewane lord Springfield oma isa 
ja sõprade juure tagasi, kes ikka meel istusid raama­
tukogus.
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„Kõige mõistlikum on koiLikuI ümberkaudne m«ts 
läbi otsida," ütles sir Alfred, kui Roger Springfield 
oli jutustanud ametniku kohtamisest koeraga. „Prae­
gu kahjuks on wõimatu midagi ette wõtta."

Teised härrad olid samal arwamisel

Mõni minut enne keskööd lahkus Victoria Hamp- 
don majast, et minna suure tammeni, mis kaswas 
tiheda metsa serwal. Pead wangutades waatas talle 
William järele, endamisi imestades sakste kumma­
liste kommete üle.

Victoria Hampdoni lai siidrüü lehivis tormiks 
paisunud kewadtuules. Ühtelugu jäid ta loorid oh­
tesse kinni, kuid kõhklemata sammus ta edasi, et 
heaks teha ülekohut, milles ta tundis enda olewat 
süüdlase.

Siin-seal tumedas taewas särasid üksikud tähed.
Luul wingus ja ulus ta kõrwus, moodustades 

sobiwa saatemuusika ilusa daami mõtetele. Kogu ta 
elu libises filmilindina ta silme eest mööda, kui ta 
nüüd üksi sammus piki metsateed. Warane noorus 
Indias, esimene armastus, "sõit Euroopasse... Wn- 
mased päewad Greenhalli lossis, lord Springfield, 
tõsine aumees, kes esimesel pilgul oli wõitnud ta 
usalduse ja armastuse.. Hetkeks peatusid ta mõtted 
Roger Springfieldil ja ta naeratas, waewalt suutes 
uskuda, et sellest noormehest saab meel kord tema 
wõõraspoeg. Ewa Hegewald — toaerte tüdruk... Kui 
hirmus, et tema, Victoria Hampdon pidi just süüdi 
olema selle kena tütarlapse wintsutustes... Aga 
homme juba astub ta oma õnnest särawale psig- 
mchele wastu...
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järsku eraldus põliste puude mahust tume mart 
ja järgmisel sekundil mühises surmaw lrng labr ohu. 
Victoria Hampdon tõstis kae, et larkrwat kuulr ta­
gasi tõrjuda, kuid see oli asjatu katse - nõrk karja­
tus ja ta langes elutult rohule.

Ainult sekundi miimikas Roberto Zechini, näol 
kalk ilme, silmis wõidurõõm, siis pöördus ta kannalt 
ringi ja eemaldus kiirete sammudega. ,

Ruttu - jookse - torma, Roberto Zechini, Re- 
mefis, kättemaksu jumalanna on ftmt. kannul! - 
Ära maata tagasi - kas sa ei kuule rndra surma- 
jumalanna Shiiwa ttibade looke — kas sa er kuule 
hiiliwaid samme? - Kas sa et kuule malge togu 
hingeldamist, kes tahab sinust ette jõuda, srnule was. 
tu jooksta - kas sa ei näe, et Sidi kummardub, su­
rub enba märga rohtu ja nüüd sirutab kaed srnu 
^oie? — Sa ei tea ikka Meel, et sulle on seha ta­
gant lähenemas must Mari, kelle südames pole ha­

lastust. r, E.
Neeger Jimmy haarab Roberto Zechtnr olust kin­

ni, tõstab ta üles, ravutab teda ja heidab siis üli­
inimliku jõuga wastu põlise tamme tüwe.

„Neetud mõrtsukas, ilusa lady tapja — ma su 
ussipea wiskama wastu puud — uii, meel!

Õudne on kuulda Jimmy hingeldamist, weel õnd­
sam aga inimkolba purunemist wastu puud. ,

Nagu puntra kaltse, mida ei saa enam tarwitada, 
wiskab neeger siis lömastatud peaga larba maha, 
ajab enda sirgu, pöörab ringi ja seisab nüüd wasta- 
misi Sidiga, kes talle tummalt ulatab käe.

See oli Jimmy, kes südaööl tormab karjudes 
Greenhalli lossi halli. Mgul ei saada ta sõnadest 
aru, liig wõimetuna näib kõik, mida ^ta räägib, 
kuid ta metsikult wälkuwad silmad, ta pöörane ärrr- 
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tus tunnistawad ometi, et midagi hirmsat on juh­
tunud.

Ent juba sööstud ta trepist alla. Lord Spring­
field, Roger ja teised härrad tema kannul. Hetk 
hiljem seisawad kõik wupustatult õudse kurbmängu 
ohwrite ees. Auwcchina wulwab Adi oma käski- 
jannat ja dr. Tidgensil on waewa talle selgeks teha, 
et ta astuks sammu kõrmale, kuna tema tahab nä­
ha surnu haawa.

„Shiiwa on käskijanna kutsunud enda juure," üt­
leb hindulane pühalikult.

Kohkunult põrkab arst tagasi. Siin on jälle sa­
laduslik bo la heitja olnud tegewuses! Victoria Hamp- 
doni peas on sügaw ümmarik auk.

„Kas pole lootust, doktor?" sosistab lord Spring­
field kähisema häälega.

„Ei. mylord, lady on lahkunud meie seast," was- 
tab arst tõsiselt.

Hetke näib lordi kõrge kogu wankuwat, kuid siis 
walitseb ta ennast jälle, jagab käske ja sammub esi­
mesena maja poole, mille akendest langeb hele roal- 
guskuma pimedasse parki. Waikides järgneroad te­
male teised.

Liikumatult istub lord Springfield ilusa naise 
põrmu kõrroal. Siin lebab too, kellega ta täna hom­
mikul . meel nii elatoalt mestles, naine, kellele rikas 
Greenhalli omanik roiimast korda kaotas oma sü­
dame.

Kuid see pole enam endine nooruslik ja ener­
giline lord Springfield, kes eelmisel päeroal roeel 
unistas armastusest, see oli toana ja murtud mees, 
kes nüüd kurtoalt ja lootusetult toaatleb Victoria 
Hampdoni surinaski roeel kaunist nägu, mida ei ri­
ku isegi ronige side peas.
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Dr. Tidgens on hämmastunud. Ta ei taipa 
enam midagi. Ainult riietest tunneb ta ja süsi­
mustadest juustest, et see lömastatud peaga laip oli 
kunagi elegantne ja ilus -Roberto Zechini. La nä­
gu on purustatud wormita massiks, pealuu löö­
dud sodiks.

Dr. Tidgens pöördub Jimmy poole, keda kuuleb 
teises toas kõnelewat. Sealsamas on ka Sidi, kes 
imetlewate pilkudega jälgib neegri liigutusi.

„Jimmy, tulge siia," ütleb dr. Tidgens, „ja ju­
tustage kõik, mida teate. Kas nägite, kes tappis 
Roberto Zechini?"

„Mina nägema ilus lady metja läheb, mina 
hiilima järele. Suur tamm, kus on, seisma keegi. 
Siis wälk lööma — hele wälk. Ilus lady langema 
ja surnud olema. — Jimmy hirmus kurb, kole 
kurb. Jimmy nutab ja jookseb neetud mehe järele, 
kes wiskama wälgu. Jimmy tema kätte saama, üles 
tõstma, wastu puud wirutama. Kuri mõrtsukas 
olema surnud!"

Ja siis näitas Jimmy kõigile härradele ja tee­
nijatele samas kohas, kus ta oli tabanud mõrtsuka, 
kuidas ta temast kinni oli haaranud ja kuidas ta 
teda oli tagunud wastu puud. Säärast julmust ja 
säärast kättemaksuhimu polnud näinud meel keegi 
ja kõik tundsid külmi judinaid seljas.

Sosistades aeti raamatukogus juttu, kuna Roger 
Springfield hallis telefoneeris politseile ja kõigile 
teenijatele karjamõisades, kästes neid hommikuks 
koguda Greenhalli, et fiis ühisel jõul jatkata kadu­
nud Ema Hegewaldi otsimist.

Wäsinult, pea kumisemas segastest mõtetest, as­
tus Roger Springfield raamatukokku, kus keegi fõp- 
radest nihutas talle tooli kamina ette. Ent was- 
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tva-lt oli ta wõtnud seal aset, kui waljas kosüs koe­
ra ulgumist. Nagunii äärmiselt narwrlrkus ähk- 
konnas mõjus see masendawalt ja Roger ftrutas 
juba käe, et majutada kellanupule ning käskida teen­
reid koera waigistada. Samal hetkel paisati raama­
tukogu uks walla ja Jimmy ilmus läwele, nagu 
nõutult wahtides ringi.

„Mida sa tahad, Jimmy?" ,
Roger Springsieldi hääl kõlas wihaselt ja kan­

natamatult. Ent kohe hakkas tal endal oma toom 
pärast piinlik, ta tõusis püsti, astus neegri mure 
ja pani oma käe ta õlale.

„Ms on juhtunud, Jimmy?" „
„Hsa koer Three kodus, härra Roger, ut^s 

— „Jimmy ei tea, mis koeral wiga^ хд 
ulub, ei tule, kui Jimmy kutsub. Jimmy et tea, 
mida teha?"

Keset õue istus tõepoolest Three ja ulus. Ja 
see õudne ulgumine ei lakanud ka siis, kui Stager 
Jimmy saatel astus trepile ja meelitades kutsus 
koera. Ta tõstis koonu, waatas kord ^meeste poole 
ja sööstis siis maanteele wiiwasse wärawasse, kus 
uuesti hakkas kaeblikult winguma. , .

„Härra Roger, telefon," teatas William.
Kärmesti kodus Roger Springfield majja,, Jim­

my aga läks koera juure, haaras ta kaelarihmast 
kinni ja püüdis teda endaga kaasa tõmmata. Kitid 
Three ei liikunud paigast, ta wahtis waid neegrile 
paluwalt otsa, liputas saba ja näis teda nagu ku­
hu gile kutsuwat kaasa.

„Hallo, stop!" kostis järsku energilist häält ja 
wärawas peatusid kaks autot. Esimesest hüppas wäl- 
ja kaks spordiriietuses härrat, teisest aga ilmus, 
nähtawale pool tosinat politseinikke.
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„Tere." ütles üks spordiülikonnas meestest.
^Kuidas on teie nimi?"

„Jimmy, härra," wastas neeger.
„Heaküll, Jimmy, ütlge mulle nüüd, kas tere

härra on kodus?"
„Wanahärra wõi noorhärra?" küsis neeger was- 

tu ja lisas siis: „Nad mõlemud hirmus kurwad 
olema."

„Kurwad? Nah, pole wiga. Säh, wii oma 
härradele see kaart. — Meie tuleme kohe järele."

Tirides koera endaga kaasa, kes ikka weel wah­
tis maantee suunas, ruttas Jimmy trepile, kus sei­
fis William, üllatunult silmitsedes lähenewaid polit­
seinikke.

William haaras tema käest nimekaardi ja jook- 
fis teisele korrale.

„Keegi härra andis Jimmyle selle kaardi," üt­
les William, ulatades kaardi Roger Springfieldile.

„Mu härrad, esmakordselt külastawad täna 
Greenhalli lossi Scotland Aardi ametnikud," hüü­
dis ta erutatult. — „Paluge nad kohe siia, Wil­
liam. Jah, siia, mul ei ole nende härrade ees sa­
ladusi. - Jah, mu härrad, nii musta päewa pole 
Greenhalli lossi ajaloos weel olnud?"

Inspektor Gilbert käsutas kolm politseinikku köö­
giukse juure walwele, teised kolm aga jättis ta pa- 
raadtrepile mahti pidama. Siis sammus ta Wi- 
liami järel halli, libistades pilgu üle wanaaegsete 
seinamaalide, raudrüüde ja astus trepist üles, m- 
hulikult ja ükskõikselt.

„Politsei-inspektor Gilbert Scotland Aardist!" 
Nii pidulikult polnud William weel iialgi tea­
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tanud ühegi külalise tulekust, olgu nad kui tähtsad
tahes. t<

„Mna olen Roger Springfield," ütles Roger 
inspektorile wastu astudes.

„Ms toob teid nii hilisel tunnil Greenhalli?"

Inspektor Gilberti pilk libises üle härrade, kellest 
tal nii mõnigi oli näopoolest tuttaw. Kuid otsita- 
wat ei leidunud nende seas.

„Tülitamise eest palun wabandust," algas ins­
pektor rahulikult, „kuid ametikohused sundisid mind 
nii ebasobiwal ajal tungima teie majja. Kas Ro­
berto Zechini on week lossis?"

Seitse härrat raputasid pead, Roger Springfield 
aga ütles:

„Jäite hiljaks, inspektor."
„Hiljaks? — Kas ta sõitis juba ära?"
Roger Springfield pöördus Williami poole:
„Juhatage härra tuppa, kus asub Roberto

Zechini." ,
Ukse taga ootaw seersant järgnes inspektorne 

ja teenrile alumise korra tuppa, kus lebas laual li­
naga kaetud laip.

Kas see oli tõesti kaua otsitud mõrtsukas, kelle 
hingel lasus nii palju kuritegusid? Ärritusest wa- 
bisewate sõrmedega eemaldas inspektor surnulina.

„Neetud!" pomises inspektor Gilbert, tahtmatult 

taganedes. . .
Siis maa tas ta otfiwalt toas ringi, kuid William 

oli kadunud ukse taha. „
„Kuidas on see wõimalik, Chester?"
Seersant hõõrus nagu külmetades oma kast:
„Kui tohin olla päris awalik, härra inspektor.
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,iiä kuluks praegu marjaks klaar kõige kangemat 
L Pilt" õu® k°le t-^alest. Peale mustade 

juuste kõik lömastatud! Hull asr! „ .
Kiiresti ruttas nüüd inspektor trepist utes № 

aStuS uuesti raamatuEottu.
„Palun teietage mulle/' pöördus ta Roger • 

Spriugiieldi poole, „mis stm on luhtunud.
Kui Roger lõpetas oma jutuStute, oftfaS Silbett 

ja tühjendas ühe iLõmuga klaast wenn, mille Wil.

liam talle ulatas.
„Rüüd pean kõnelema neegriga," ütles ta sus, 

jett olgu kuidas on, aga ta on stiski moriiukas!

RojY.Castleis roaütieš üldine hämmastus. Pea­
lik on surnud! See oli roõimatu. KaS Kastmrr, 
kes seda jutustas, ei eksinud wiimaks? Parem strS. 
ki meel tund aega oodata, mis kindlam, see kind­

lam.
„Teie mõtte ju teha mida konnte." ütles Kast- 

mir, „aga mis saab nüüd, kus oleme kõtk pealikud, 

peenest ladyst?"
„Arwan," Berry astus sammu lähemale, ,,ar- 

man, et teete kõige paremini, kui jätate lady mmu 
hooleks. Sest ühelgi teist pole aimu kuldas kohelda 
nii uhket daami!"

Kasimir, kes kunagi polnud teistega ühel arwa- 
misel, tegi ettepaneku lady. iile heita liisku.

„Niipalju kui tunnen peeni daame, ei ole tol 
wähematki huwi meiesuguste okassigade wastu!"^

Kui küsimuses poleks olmld noore naise saatus, 
ei oleks ka tõsisem inimene suutnud pidada naeru.
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nähes järgmisel weerandtunnil meeste askeldusi. 
Tuba oli korraga muutunud juuksuri salongiks. 
Üks püüdis teist seinal rippuwa tuhmi peegli eest 
kõrwale lükata, et heita ainustki pilku oma wahusele 
lõuale. Nüridate nugadega kraapides oma nädala- 
wanust habet, mehed krimpsutasid waluliselt nägu 
ja nii mõnigi lõikas endale sügawad haawad põske.

Berry, naistetundja. tegi ettepaneku ladyle tea­
tada muutunud olukorrast ja oli wäga õnnelik, kui 
see ülesanne pandi tema peale. Silitanud oma juuk­
sed ja harjanud oma riided, heitis ta meel wiimase 
pilgu peeglisse ja astus siis tähtsalt trepist üles, 
püüdes oma raskete saabastega teha wõimalikult 
wähe müra.

Tasa keeras ta ukse lukust lahti ja piilus wõt- 
meaugust tuppa. Kuid ladyt polnud näha. Siis 
surus ta ettewaatlikult lingile ja pistis pea tuppa. 
Samal hetkel lendas talle midagi terawat wastu 
nägu, kuuldus - klaasi klirinat ja järgmisel sekundil 
tundis ta põses lõikawat walu.

Mandudes ja näolt werd pühkides ruttas ta tre­
pist alla ja soowitas nüüd kaaslastele „See saa­
tan" kohe maha lasta. Kuid mehed ei tahtnud sel­
lest kuuldagi, waid otsustasid kannatada seni, kuni 
lady janust ja näljast aetuna nõustub kõigi nende 
tingimustega.

Protokolli koostamist katkestas ühtelugu koera 
kaeblik hulgumine. Inspektor Gilbert, kellele kõi­
gest juhtunust oli kõneldud, käskis endale näidata 
koera.

„Kindlasti teab ta, kus asub kadunud daam," 
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ütles Gilbert, „ja ma ei kahtle, et ta oskab meid 
tema juure toita."

Pool tundi hiljem, — wahepeal oli politseinikele 
pakutud süüa ja nad olid hea isuga häwitanud toi­
dud, mis õhtulauas külalistest olid jäänud puutu­
mata, - sõideti autodega kohani, kus ametnik olt 
näinud koera. Seal lasti -three lahti, dc^ina suru­
tud wastu maad, tormas koer maanteed mööda eda­
si, aeg-ajalt peatudes ja kaeblikult wingudes.

Mitu korda näis kui oleks ta kaotanud jäljed, 
kuid siis leidis ta nad uuesti, ja mehed ei lahku­
nud tema kannult.

Pikkamisi andis ööpimedus aotoalgusele maad. 
Ikka lähemale jõudsid politseinikud RosY-Castl-e'ile, 
mille olemasolust neil polnud iveel aimu. Saabu­
nud tiheda kuusemetsa sertoale, Three tahtis pöörase 
hooga edasi tormata ja Jimmyl oli tema kinnihoid­
misega toaeroa.

„Waadake siia!" hüüdis järsku Roger Spring­
field ja osutas selgesti nühtawaile naelutatud saa­
baste jälgedele.

Kiirmarsis järgneti koerale. Mehed toaikisid ja 
Roger artoas kuultoat oma südame tuksumist. Siis 

4 ilmus äkki puude toahelt nähtatoale mees, kes krae 
ületoal ja seljakott õlal, ruttas maantee sihis. Mär­
gates politseinikke, pöördus ta kärmesti ümber.

Ta ei saanud põgeneda, sest Roger sööstis teda 
taga ajama. Lühike, kuid pineto maadlus ia 
mees seisab hingeldades politsei-inspektori ees:

„Kuhu tahtsite minna?" küsib Gilbert.
Mees ei wasta sõnagi, wihaselt ringi wahtides.
Inspektori wiipel läheneb Jimmy Threega. Koer 

nuusutab toõõra pükse ja kargab talle siis kallale.
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Kahe mehega tiritakse metsik loom eemale oma ohw- 
rist, kes muutub surnukcchwatuks.

„Mida teate blondist ladyst, keda siin lähedal 
kuskil kinni hoitakse?" küsib inspektor waljult. 
„Teie ei wasta ikka meel? — Seersant tooge käe- 
raud."

Nüüd kogeleb wõõras:
„Kni lubate mind kaitsta mu seltsimeeste eest, 

siis wiin teid sinna! — Lady on päris terme ja —" 
„Edasi! Kaua peame ootama!" käratas Gilbert. 
„Tahtsin ainult öelda, et kui teie ei rutta, siis 

wõib ladyga mõndagi juhtuda..
Pooljoostes tõttawad mehed edasi. Juba va is­

tuma d puie wahelt punane katus ja kõrge müür. 
Wärawa lähedal tukub kiwil walwur, püss kaenlas. 
Järsku haarawad ta õlgadest kinni raudsed käed. 
Walwur karjatab ja waatab koHkunult Jimmy mus­
ta irwitawasse näÄu. ■

Three, kasutades juhust, kisub end lahti ja tor­
mab müramast sisse. Waljusti haukudes kaob ta 
põõsaste marju. —

Sukis on kagu Rosy-Castle'i meeskond hiilinud 
koidikul teise korra trepist üles. Üks tõukab teist 
taKa, kuid keegi ei taha olla esimene. „Memme- 
pojad!" kirub Berry, kelle pea kinni seatud. Ta ta­
hab meel midagi lisada^ kuid siis kargab ta ehmu­
nult . kõrwale, et anda maad metsikult ulguwale koe­
rale, kes hirmsa hooga jookseb trepist üles, lükkab 
ukse lahti ja kaob lady tuppa.

Kõik Rosy-Castle'i tumedad aumehed seisawad 
sama päewa pärastlõunel Seotland-Aardis kolonel



125

Gordon: ees. Juba kolmandat tundi kestab üle­
kuulamine.

„Ainult ühte ei mõista ma," tähendab kolonel 
Gordon mõtlikult, „millest tuli see, et ühelgi teist 
polnud julgust tungida lady tuppa? Mõistate teie 
seda, Gilbert?"

Mehed weeretasid kohmetunult ja segaselt mütse 
oma suurte kohmakate käte wahel. Jälle waatab üks 
teisele otsa ja alles weidi aja pärast seletab Kasimir:

„Kuna oleme teil nüüd pihus, wõime ju rahu­
likult öelda, kuidas oli lugu. , Nimelt niisuguse pee­
ne daamiga, — see on hoopis teine asi kui meie 
naistega — tahtsin öelda, et kui säärane uhke lady 
sulle waatab otsa, siis tunned Mmajudinaid seljal 
ja ei julge ennast liigutadagi. Olime juba oma 
kõhklemisest wõitu saamas, kui tuli esiteks see nee­
tud koer ja tema kannul kohe politseinikud."

Politseinike saatel wiiakse mehed eeluurimis- 
wanglasse. Kui wiimane meestest on lahkunud 
toast, pöördub kolonel Gordon inspektor Gilberti 
poole:

„Õigust öelda, noorel daamil oli erakordselt pal­
ju õnne! Kui ta oleks langenud Roberto Zechini 
kätte, asi oleks lõppenud hoopis teisiti!"

„Jah, nüüd pääses ta maid ehmatusega."
„Mida kõnelewad härrad Oxford-klubist?"
„On tuliwihased. Sir Alsred on alustanud wal- 

ju juurdlust, et selgitada, kes wõimaldas itaallasel 
tungida klubisse. Muide, olin esimene politseinik, 
kes ametikohuste täitmisel. käis Oxford-klubis. sa­
muti polnud enne mind weel ükski Scotland-Pardi 
meestest tõstnud oma jalga Greenhalli lossi.
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„Nii," naeratas kolonel Gordon. „Muide, olek­
sin peaaegu unustanud teile õnne soowimast — olete 
määratud üleminspektoriks," ja ta sirutas inspek­
torile käe.

Greenhalli lossis aga kudrutas armastajapaar^ 
arutades küsimust, millal pidada pulmad.

Lõpp.


